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0. [XL®»IZ*
A CIEER (2020) ICAIL TF v 7 <38& (ISO 639-3 ccp) OT — X #4275,

AEOEEERFEENSREL, YUIAT4T - 3EVX RR40EBS AR (CC-BY) FITREELET.
BY https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ja

FARBTOHLBWAKEDIBETIA Y e S u ZABANZ W DL, LTO LB Y THD. ANDV: andative;
ELAB: elaborate element; EMPF: emphatic; EP: epenthetic sound; ESS: essive; EV: evidential; HBT: habitual; HON:
honorific; NMLS: nominaliser; PQ: polar question; PSN: person name; SEQ: sequential; SFP: sentence final particle;
VEN: venitive; VN: verbal noun. 7235, ARITREFEEMBIE GREF S 24K03854) |2 X AWF5E RO —
Ths.
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

0-1 XF&RE

F X 7 VEBIIEEAEOF v I~ XFERDDH. T/ v L FiEa=a— b BHEIh WD, Fr
I~ LFEFRBEETHLLVLRIEILOHTWS. 2L, UL H0HRTHD SRV 27280,
IEEERHENL LTS & B WA,

AREICBT DT v/ vEREEMAEFELR TH D, SRR & AH oKt & oficix?
NRHLND.

ARRIZEB T DR EOTEEX, LTFTOLEBY THD.

L???V%QEﬁiMSe1ooupm¢]MbmtchﬂJM3ﬂk&xdﬂgMﬂ
m,n, 0 Lr/Thsd. HiBTHEIZ, [s]°M] IFEFVITIIFETHTNE D, EFEMTIE
@w.:@@#,ﬁ%\:%iﬁﬁk%bhé.

2. 7Y NIRERRBINTHS. AfETIEET 72y b (H) IZ2WTEELT 72 s
() Thobt. BT 7Y b (L) IConTIERER LR,

3. /p/IFFEEETIZ [, THLISTIX [p] TH B, /k/IZFEHETIE [x]~[h], ' T T [K] TH
5. WS, [o/ix, JFAIE LTIE, BT[], TRLUSAOMETIL[t] TH5.2 Zhbic
DNTIE, AT, FEEHTIEENENR ¢, x, s, TNUNDOMETIEp, k, ¢ & LTHERL
T5.

4. /t/ FFEE CET 7y b L X [N L ARSEEICHY, TAUNTIE[] THDH. AT

I, HHRERLE LTt EERLTD.

5/Wi;ﬁfiﬁ%ﬁwgfkbfmﬁ%%bné@ﬁ D, HAFEO/b/IX, FEIETIE [b],

HRITIK[B] &2 AHMICH
6. /g/ITFEF CIXE T FOEFE L LT@%L%"Q%D%L%MEEWG:%%). HEFo g/, FEETIE 9],
HHETIE Y] &7, 7270, [y ITFEFEICHET 5.

7. [j/\XFESACIL [d3], REERIC iFJIJ%!Ej‘ (/1 e/) OEITIX [d3], ZDMOREDOHITIL [z] T
b5, AMTIEmMELEFRERLL, Bigj LR 5.

8. y[jIIFEFMITITEZ X295, EAMIZIZDOIEV HEELE L THERITOHLDND. R THD
POIABNIRIERTHD. y[JIITOVWTTRERTHLDLNLLIHLH 5.

EMO y [l oW TIEZERICTHARETHL2TNED, ARRTIEERLT L. L xiX
/i-yan/i% i-ydn [ijan] ‘this-DEF’ & 72 %.
FERD y [jlICOWTIE, HFEAIICIIREED/i/ L TE5 b LRy, LaL, [i/ORiTi
RS o/ITHATRME L T [0] I72 5 Z &M PRI NDITH DD 5T, [n0j] ‘be.NEG.PRS’ (Z
DFEIAHREN L) OLIIZE L2 WEINSES. LEENn->T, BERTILy XKL T D4
EDRdH 5.

U IR (2019) 72 &, EX X BUECEOTETIZ [h] & LT/, Z0HEIE, Fv 7 <iEifd ONE TNy
ANGED ) LRI TEY, Fx 7~ %f\/ﬁ/bjc%ﬁnaﬁ“‘é EHVITIT h TREIS N, FEFICH AARED
[h] EBRLEICEZXTWENLTHD. Lo, FHRMICIL/K/ THL00, T 28BS THS [x]
ETBRIEONARTHD. Fio, L<BETHLE, HOETOLDWEBE CTEEINDIZ LD MDD
Nt

2 7272 L /acto/ [altto] ‘eight’ @ & 512, /t/ICHATT B IETHVICIEM O HL L THRITT DRG0 AICHEL b
TeZBHEHICE 2B,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Fx 7~k FREAET — ¥ [ZERB) [7AXT M 12XV T 4] [T A4 ALZORB) 1, BRSO

WIZOWNWTH, EAMIZITDIEY HELE L Thobid. JFAIE L TIEEFH TIES Dbz,
7272 U riccé-wala ‘rikshaw-having’ O X 5 (ZfEHFEIZ B W T FRIARBEDALE TH & DAL 5 f
bdHo, TITAMTIEw LERLTD.

AERETHFEFEEE COLIESFHIZV 2 THT5Z2LICLoTLOT: AfTHDL
bidbOIL, p(/b)), t(/d), c(/ih), k(/g)) TH 5.
WHIERER ORI KD /o/1%, /i/ ORI TIEXH{TEILL T [o] &7 2 MIZH 5
AR 75 CBDLEICHKIE# (-1 -GEN’, -ré ‘-ACC’, -t ‘-LOC’, -ttin ‘-ABL’) Ak
DiEH, BEE-0 BMEAZILD. Bl pot-o-t ‘road-EP-LOC
SRFZIZFEROTIIRY. [H/OniEORERSRE L RS, EL, /i/3iET 22
ENBRL, MRELTENEOLNDO ZHMMICH D, #i: tepa [tepa]~[téja] ‘money’. 72
B, 1'yes’ L ZDIREIRDZRNR, [/ DEBL BRSNS HOLE1E L THRZEIND.
BHAEMBAL Fv 7 v3BICB T 2 FREITE BT 2HMICH L. ARTEETLIHD
34T EAE R D =te ’?DEE!’J’E&‘) bbd=tey Thd. ZHOIZHEHTENEIT TS L t LRIE
LTt &7ed. Hl: gjér=té [ezétté] ‘come.3SG.PRS.PROG=NMLS’. {7, HIGENHEiT73 2 &,
t SIEEFIC[RMkT 5. fi: /rannéy=te/ rannéy=pé ‘cook.1SG.PRS.PRF=NMLS’. )i, EHED
-boD XS, FATTHFEICFAEL TEFE(T 2000 H 5. #i: /manic-bé/ maniic-c6
‘person-DEF’.
77y MIEIROHERFHIN TH S, WAIEEREOT 72 M, ST T 028807 7
VMNMIEEESTD.
o Ty NEMLHAL RER TET 7ty hORBEICEER TIKT 7 &2 b OMEIERESR D
BT DL, TOERT 7B MImT 7B P THLDILD.
7wl ziX, BREETIKT 72 b ¢ot ‘road’ ([T EEREN O &, FARE o BTV
U, ¢ot-o-t ‘road-EP-LOC” L 72%. L7eino T, fARBTOREER TOTY 7ty MIKT
7Ry NEHEESND. ), KKK TET 72 hd gdr ‘house’ IZGFHEHEEEN D <
L, 77y MaMBHANZ XY, gor-5-t ‘house-EP-LOC” £ 72 5.
o Ty NEAKHAL EERTET 7t hOREIZHKIETE T 7t M OMEIFIER B
oL, ToRT /7Y MIET 78 P THLDIRD.
7ok 2E, EERTIRT 72 N $ot ‘road’ 1T HBIKHEEEE D < & got-o-1¢ ‘road-EP-
ACC’ L72%. LIeo» T, BHISEFFORIRTOT 72y MIEm7 7y hEHEE s
L. i, FEEETET 7 'Y O gir ‘house’ IZ BRUKEERER S &, T/ ML
KANZ KV ARSI T 72 FThobddhES, 72780 FEABANC X
HAREEREIIIRT 7 2 P TH b oI, g¢or-d-re ‘house-EP-ACC” & 72 %.
s R “FHT RS 7278y boiEby, &7 7ty boERNR S & HE&EE)
TR NERDZENRTHEIND., L LERIIT MRER 7278 e b.
f: bo6y-bé ‘book-DEF’

vy

16. {A/B}T TATH B THHAE] LWV OBERTH 5.

f4: sobi-bo degi-I¢ { xana/sok-6+dani} €jé. ‘picture-DEF see.CVB-COND {cry.VN/eye-EP+water }
become.3SG.PRS’ [Z DB A W, 2 &L ni< k912720 (EF: {(RLE/IR}KRD) ) L) fI Tl
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

S6bi-bo degi-I¢ xana €jé. T sobi-bo degi-l¢ sok-6+pani ejé. TH LN EWH Z L Z2dH BT,
17. (A) T TAIMEEDEHE] LWHOEKRTHD.
#: xu(g)ur ‘dog’ 1%, huur &% hugur E HREEINIDHEEHLDT.

0-2 EHIZDOUT

AR THRRT DT ¥ 7 <iERHE, Tx 7/ VOGRS CohOIN T T T v a - Fy IR
HE D SC &A (1970 4E48 9 £h) 12K D, SC SANT 1990 4ERICHKA L, HEMICIEHAGEZ
HALTWA. 72720, fEHF ¥ 7~ ANEDORRNRBEL, BN TITvaDF ¥ 7~<wNED
BEETRFTELTCVDHED, Fr o ~iEbifilTcd s,

TR T- - TiE, A (2020) (ZH27R SV HEGEZ N 0 A VERICRIER L7 (2022) 236 H 1248
MLz, £LT, Eﬁ%&ﬁﬁ%ﬁabf AAGERCHSEIC, WEHEELE. AT, AT
DF x 7 VBRI, ik FER, AARGEROIE TR L. Hﬁmum AARGEE LCIERAR
ThoTh, FTYIZENOLDOEFUICHEPNEDZ LOHT L OICLT.

0-3 %&iTHIR
F ¥ 7 < FEMFSEIZIE Grierson (1903) LISkRDEHBH 5. bobbE L Eoildd LTITF v 7
FED AR % 50k L 7= Bhattacharyya (2004) 23 5. L& L CELSEFNBENLT v 7 <5k
% &7 5 Debnath (2025) (2 b eEfRFRR N A BN D, T DIE), HiEim & L Tl Maniruzzaman
(1984) bAEMATHD. Ll b, ARTRRAT X9 7%, SEIERFEEOME L H O 2
FEITE RONE Y TIIFFE LRV,

. RPRE EHRE F 14 5)

1-1 AlEBIciihht-. [EEZH]

1) a. minarajur mer  Xxéye.
PSN PSN-GEN beat(n) eat.3SG.PRS.PRF
[RFET V20 < o7

b. mina raju-ttin® mer* xéye.

PSN PSN-ABL beat(n) eat.3SG.PRS.PRF
[RFET V2D 2 boTz)

3 F o 7 <FBICHTHthin “ABL” O X 5 IR RERNE TS f@@ié%@mmmﬁ%énfng,ma
RTHDH. L2 AT, -thin 1E, -t-tin ‘-LOC-ABL’ & 5\ Nd-r-tin ‘-GEN-ABL’ L 3T C& 2ot Bbbhb.
Z T, — AL FROEKIERN mothin TH Y, BB mor THDH— ji mot O 1 9 7RG FTR T L
RN TWARW. LER-T, BROEXITEEOERIC-tin AN LH & T, BiEO-r BRI L T-tic/k -
T MANZ D Z 1L TE S, Bhattacharyya (2004: 131) 2D X SR L TS, 72720, AREEICED
RO T4 G O EKIE RS ORI N 2220, 2 2T, AR Cld-thin -ABL” & LTE<.

4 mer ‘beat(n)’ |3 mara ‘beat. VN’ L AZEETRETH 5. 7278, (la) TIFRHAR LS. /23, mara ‘beat. VN’
121 KILVN 209 B G 6% 47, mer 121X ‘beat(n) U D BBk LAHER S AL
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

1-2 AIXBICRZHEFENT. [(BH5X0Z5, ADOES]
2) a. mina raju-ttin tég-5-t ard xéye.
PSN PSN-ABL foot-EP-LOC tread.VN eat.3SG.PRS.PRF
(RFETV20L ZHPLRICENWTEZ &2 botz (Eilk: B THENT) |
b. rajur tég-an minar tég-5-t laggé.
PSN-GEN foot-DEF PSN-GEN foot-EP-LOC touch.3SG.PRS.PRF
[FY2DRNBITORDE AT
c. rajur  tég-an minar tég-Sr u(g)ure laggé.
PSN-GEN foot-DEF PSN-GEN foot-EP-GEN place.above touch.3SG.PRS.PRF
[TV 20BN IFT 0RO EiZfiliing]

1-3 AXBICBHmZERFEN. [HHX0RH, HFbHY)
3) a. minat te(g)at+xodllé-bo raju-r  diney sur oye.
PSN-GEN money-+bag-DEF PSN-GEN through steal(n) become.3SG.PRS.PRF
(R FTOMAIET V2l k> TEANELTZ )
b. minar te(g)a+xollé-bo raju-ré  diney sur gord  Oye.
PSN-GEN money+bag-DEF PSN-ACC through steal(n) do.VN become.3SG.PRS.PRF
X FOMATHEPR T V2 1m U THEEL (Bt S TOMMAIET V222> T
teZ LRI ]

1-4 FRBD®K, FAEXFABITUMIMI-. ThTE-oEBENGEM - [BEFEAI L OMEEZS]
“ a. gelle ret-o-t guro-b6  xanné, sénoddey ekka=6 gum
gone night-EP-LOC child-DEF cry.3SG.PRS.PRF therefore only.a.little=even sleep(n)
jey n3-darsy.>
£0.CVB NEG.PRF-NEG.can.1SG.PRS.PRF
WERR, EDIRAEDR NN, b LEE LR -7
b. gelle ret-o-t guro-bo(-r) xana(-na® )-r Xaron-¢ ekka=6
gone night-EP-LOC child-DEF(-GEN) cry.VN(-VN)-GEN reason-ADV only.a.little=even
gam  jey nd-$ardn.
sleep(n) go.CVB NEG.PRF-NEG.can.1SG.PRS.PRF
(R, ZORALONEFORAT, L LLEIIWT o)

S BERTROGERZ, BRI EFROGER + BEK Tho. nsddrsy &5 ERIT, Ak
(3*nd-garop (H-LL) MMHEESNLTNE D, FROBEFIZLY, nd-¢darsy (H-HH) &72->Tn%.

6 xana & xana-naliZ Z CIEFZETH L. 72721, BRMITIL, xana-na DIF 5 BIRERRXTH Y, HEOZE
EHLOLENHD.
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

1-5 HLLWELD (AIZL-T) BTohi-. [E/XHERS, —EHM]
5) nuo billiy ~ {bana/bana-na’ } oye.

new building {make.VN/make.VN-VN} become.3SG.PRS.PRF
DLW EADBMES L7z

1-6 NUTSTVATREANVHLENESATWS. [E/ XERSH, EEN. BEEIA/MEICLS
TWNGE]
(6) a. ba(yg)ala+des-3-t ba(p)ala+xodad  xon.
Bengal+country-EP-LOC Bengal+language speak.3PL.PRS
(N T T v aTIERUITNVEE (A2IE) GEL TS
b. ba(g)ala+des-5-t ba(g)ala+xodd  xond dy.

Bengal+country-EP-LOC Bengal+language speak.vN become.3SG.PRS
(N T T a TENCANVEETHT I LITho TS

1-7 B (AI2) BFEhf=. [£E/FERE, T/ FTEOBRICEZEENIBE SN D]
© a. te(p)a+xollé-bo raju-r  diney sur oye.
money-+bag-DEF PSN-GEN through steal(n) become.3SG.PRS.PRF
AL T ¥ 2l K> THANETT
b. te(g)a+xollé-bo raju-ré  diney sur gord Oye.
money+bag-DEF PSN-ACC through steal(n) do.VN become.3SG.PRS.PRF
ML T P akohho Tl Z RN Shiz)

1-8 EECizA#Foh TS, [E/ XERH, BRERKEORL]
8) a. soébi-bo deal-o-t taga Oye.
picture-DEF wall-EP-LOC hang.VN become.3SG.PRS.PRF
[ DIRFREIZ)NT BTV |
b. ??deal-o-t tagge sObi(-bo) agé.
wall-EP-LOC hang.CVB picture(-DEF) exist.3SG.PRS
[VWEZ T T3 D )
c. deal-o-t sobi-bo tagye agé.
wall-EP-LOC picture-DEF hang.CVB exist.3SG.PRS
[BE\ZZ DARE INT IO o 2 |
d. soébi-bo deal-o-t tagpe®  agé.
picture-DEF wall-EP-LOC hang.CVB exist.3SG.PRS
[Z DRRIBEZ T T2 DN B 5 |

7 bana & bana-na |32 Z TIXFRIFETHS. 771, BAMICIE, bana-na DI1F ) BIREFATH Y, HkOEK
EHLOLENRDHD.

8 tappe 13 XMITIL tappana Z JFR &+ 2B OBKIER EHEE SN D, 2L, taggana &\ 9 BhEd OIE
R EHEIND HLDOIE, 2O tagge UAMIITHERE STV 0.
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

1-9 AXBIZ/MoBESATVS. [BREREFEORE, HICBEEIOT—H—ITEE]
) a. rajumina-t€¢ xoc ¢dy.
PSN PSN-ACC love get.3SG.PRS
(V2372 LTNW5]
b. minarajur  xoc $and loy agé.
PSN PSN-GEN love get.VN take.CVB exist.3SG.PRS
[RFEFTFVaCBINATHD (ER: ST ETV20BETHLE2LoTND)]
c. Mraju-r  diney mina-t xoc ¢and by agé.
PSN-GEN through PSN-GEN love get.VN become.CVB exist.3SG.PRS
NI VanbITEETLHIENELTND]

(BEENTVD] ICERE LTHo L BFEVDIOG-0) ThD. =721, (9-¢) DL 5 REV I ITELF
ARECIEHLINE S, Frv /<l LTENRYRARTHD.

1-10 Al Bz /i ] EEbA. (EEBAORE, HICBEEIOY—H—IZFE]
10) a. rajumina-ré ‘na’ x4yé.
PSN PSN-ACC no say.3SG.PRS.PRF
[ZVa i3I 18] L5572
b. rajur diney mina-ré ‘na’ xond Oye.
PSN-GEN through PSN-ACC no say.VN become.3SG.PRS.PRF
(V2B I 18] EEbhiz)

1-10-a A SAIX B SAICHEENT, §B SADHEICT>TLET.

an rajur  diney mina-r€¢ daga Oy(=néy) ikké raju-r  rum-o-t
PSN-GEN through PSN-ACC call.vN become.3SG.CVB(=SEQ) now PSN-GEN room-EP-LOC
agé.
exist.3SG.PRS
[FV2 I FTBMEENRT (B 2V anbIFTE2RESEZLERELT), 47V DRI
(2F2) 5D

1-10-b B AN A ZTAZREAT, AZAIXS B SADEEICITToOTLET.
(12)  rajumina-ré dagi(=ney) ikké raju-r  Tum-o-t agé.
PSN PSN-ACC call.CVB(=SEQ) now PSN-GEN room-EP-LOC exist.3SG.PRS
[TV aNITZFAT, 4 (RT1F) T7V20HRIIND)

BT TV 20WRBIZNVES] DIE, ST LEDPADRZLIONEKRTIIHAITITNE S, 7Y 2D0HE
HHdHoD.
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

2. [7ARY b GEWRRE £ 158)
2-1 ~2A (BFRFA) T/ HOAIE £ 5%k
(13) mina xonxale’ eccé.

PSN already come.3SG.PRS.PRF
BN = S Bl 1.y sl

2-2 ~3A (BAFEH) F/ HOANE £3FKTLDS.
(14) mina xonxale eccé.

PSN already come.3SG.PRS.PRF
IS = S B Gl he 3 sl

2-3 ~2A (EFAH) [T/ HDOANF FIEETULVGEL.
(15) mina eb3=6 n3-eje. !0
PSN still=too NEG.PRF-NEG.come.3SG.PRS.PRF
[T FIFEVELRTVARN

2-4 ~3A (BFLH) &/ HDOANIFE FFEELL.
(16) mina eb3=6 no-gjé.
PSN still=too NEG-come.3SG.PRS
[TV E SRR

2-4 ~Z A (BAFELRH) [T/ HDANE £ 5 EGL.
17 mina ar  no-ebhd.

PSN more NEG-come.3SG.FUT
IS A ES NP T

2-5 ~3A (EELH) I/ HOANF £S5 () k5.
(18) mina ikkiné  ebd.

PSN just.now come.3SG.FUT
R FEFESITE%KD]

9 xonxale 1Z53HTHIICIE xon ‘which’ + xal-¢ ‘time-ADV’ T 5. WEMBIEZ THO & 121X, BAMICIES
KT ‘already’ &V O BERTHEHIND.

10 S@H OB EFHLEFHAD no-TH 5. 7, TETHOBEHIEFMO 3-L 725, £ LT, % THOGERF
BT 28, BEMoRRE LTEBRAERTHS. Thbb, BESTEOGE] 1T, BRI M%7
FEORER + BER] Thd. 121EL, BED n3-ICHhONEET 78y OB T, WRIARBEFR DML D
TRy FHBERLDD.
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

26 (BH!') ~SADEKRE! [ZOANKRDIDIZK D UVIHE THDHKEE]
(19) a. 6! mina eccé!
oh PSN come.3SG.PRS.PRF
(&, I k!
b. ¢! mina i-y3-t!
oh PSN this-EP-LOC
I ST ol = S

2-7 EB~SADE= K.
20) mina gelle xelle eccé.

PSN gone one.day.from.today come.3SG.PRS.PRF
INVNECEED

2-8 FEA~ S AITEG, ST k.
21 mina gelle xelle nd-gje.

PSN gone one.day.from.today NEG.PRF-NEG.come.3SG.PRS.PRF
[ FIIMER SRR -T2

2-9 (FF) HOY2ITELSBAT
(22)  muy xonxale abél-16  xéyor.

1SG already apple-DEF eat.1SG.PRS.PRF
[FAT T TIZEDY v TH R

2-10 BFHD ) U TEZFEBATUVELY. AREHD ) VTEFLRBRGL.
(23) a. muyebd=06 abél-l6  nd-xdy.
1SG still=too apple-DEF NEG.PRF-NEG.eat.1SG.PRS.PRF
(FUIWEDZED Y T EETNR
b. muyebd=6 abél-l6  no-xany.
1SG still=too apple-DEF NEG-eat.1SG.PRS
(FMTVWFEBZDOY v TE /R0

2-11 HOANIEE (B &5 E) ZD) UoTEZBRTVWET A/ BRTWSHEZATY.
24) te ikkiné abél-16  xar.

3SG just.now apple-DEF eat.3SG.PRS.PROG
M (&) FESITEZEDY T2 REITND

2-12 ZHAFEWLTUL S/ BARLTULV .
(25) a. janala-dn  xulad age.

window-DEF open.VN exist.3SG.PRS
IRV TW D
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b. janala-dn  xuld elo.
window-DEF open.VN exist.3SG.PST
MR IEBHV TV )

2-13 AEBHFHEERL HATLD.
(26) a. muy ¢otti din benné  Pebar $ordy.
1SG every day morning newspaper read.1SG.PRS
(RAZ AR, N 2 &t )
b. muy ¢otti din benné¢ Pebar dord(n)Ir.

1SG every day morning newspaper read.1SG.PRS.PROG
[FLEAE A, BUSHB 2 RiA TV D

2-14 HiE=E (HEf=D) BBIAICLETLS.
27 a. tuy t(r) ma(-r)!! dokké.
2SG 2SG.GEN mother(-GEN) ESS
(727X BRI OB RSADLH T2
b. toré sa=t¢ to(r) ma(-r) dokké.
2SG.ACC watch=NMLS 2SG.GEN mother(-GEN) ESS
(T2 ADICHRI-DBREADI ST

2-15 FAFZDEERZERICE > TULV-.

(28) muy s¢ sdmdy-3-t  Potti din ikkul-o-t jedun.
1SG that time-EP-LOC every day school-EP-LOC go.1SG.PST.HBT
[FATE DA H AT > Tz

2-16 FI~IC (RELGHDAFGLE) To=2&0H5.
(29) muy diga-t jeyor.
1SG Dhaka-LOC go.1SG.PRS.PRF
TRMEE > AT 2T (2EDH D) )

2-17 P2 ENRFEYH LI EYIROT-. [Fia]
30) sémméc badc-can sola sdru gojjé.

finally bus-DEF move.VN start do.3SG.PRS.PRF
[0 & NAFENE MR T |

11 (27-a) TH(27-b) TH to(r) ma(-r) 1L H FRB LWFHFICIE [tomma] O L 5 ICE T ShAEARH 5. £1-,
to(r) ° ma(-r) D rIIFEE SNV EDIFINBRNE S THS.
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

2-18 MFARKI(T T > LETLV:. [REFRHE#E]
31 a. te gelle xelle saradin-no gam  jeyé.
3SG gone one.day.from.today whole.day-DEF sleep(n) go.3SG.PRS.PRF
M (%) 1ZMER—RAHPEZ]
b. te gelle xelle saradin-no gum-5-t eld.

3SG gone one.day.from.today whole.day-DEF sleep(n)-EP-LOC exist.3SG.PST
M (%) 1ZFER —RHHIRY 2z

2-19 FAEZENEDL £ 2 EBANTH=. [H1T7]
(32) muy i-yan ~ ekka xéy selur).

1SG this-DEF a.little eat.CVB see.1SG.PST
X ET 2 LERTHIZ

2-20 HOANFEN (B) ZAABIZHTEZT-. [£2<40 (HE) BHEICHT HLEHT ARY
k]
(33) a. te ¢otti jon-o-ré u-wani diyé.

3SG each person-EP-ACC that-PL give.3SG.PRS.PRF
M () 3B ANCENLLEE 272

b. te bek-kun-5-r¢ t-wani diyé.
3SG all-PL-EP-ACC that-PL give.3SG.PRS.PRF
M (%) FHRARICENDLE 5 272

2-21 &H, (Fhf=bIlF) 7< &!
(34) a. sdle, jey.
INTJ g0.1PL.PRS
(&dH, 1729
b. jey, séle.
g0.1PL.PRS INTJ
11295, &b
2-22 WEKIIKEDREY ZE>TW5. [EEHLGTERE]
(35) ¢ittimi bel-an-5-r ser-o(-T) xitte guré.

earth  sun-DEF-EP-GEN four-EP(-GEN) direction go.around.3SG.PRS
THIER I KBGO G 2 05 |

2-23 HORFFIZHENE S [1FA4E]
(36) a. gac-cO bec bék éléy ¢orer.

tree-DEF very part fall.CVB fall.3SG.PRS.PROG
[ZORITIFZEALEBENBH TS
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b. gac-c6 bec bdk éléy doron-poron'? gori  agé.
tree-DEF very part fall.CVB falling-falling do.CVB exist.3SG.PRS
(ZORFTIFEAEENEHODOH D]

2-24 (FAE) HOSKESREI Ao [RERDERE]
37 a. muy €léy or=te or=te n3-$p3irdy.
1SG fall.cvB fall=NMLS fall=NMLS NEG.PRF-NEG.fall.1SG.PRS.PRF
[FLFBEINE S22 0 DO bR h o7
b. muy bec bék éléy gorog-poroy  gori  elur.
1SG very part fall.cVB falling-falling do.CVB exist.1SG.PST
[FATIZE AN B D DH o7z

2-25 AAENEZNT, NUEBE->THL. [#iK)
(38) gjétté  xelle gorba ebdk, sénéddey nan  xini ragém.

coming one.day.from.today guest come.3PL.FUT so bread buy.CVB put.1SG.FUT
THREPRD. bR E2H > TEL

2-26 (FAlE) ~I< (FHEDTIZBEM) To1-EE, COREEOT-.
(39)  Dbajar-o-t jeyong=né=Ilokke e tollé-bo xinn(y)om.

market-EP-LOC go.1SG.PRS.PRF=NMLS=time this bag-DEF buy.1SG.PRS.PRF
(TS AT S TR Z O E H > 72 |

2-27 (Fh[F) ~I2 (HEEALHGZGED) TRATCHIIC, COREES-.

(40) a. bajar-o-t je=bar=tey e tollé-bo xinn(y)dn.
market-EP-LOC g0.CVB=NMLS.GEN=PURP this bag-DEF buy.1SG.PRS.PRF
(AT T2 Z DIz B 5 7

b. bajar-o-t ja(g)dr=té=Ilokke e tollé-bo xinn(y)on.
market-EP-LOC go.1SG.PRS.PROG=NMLS=time this bag-DEF buy.1SG.PRS.PRF
[HBATE SO H DRFIC Z O E H 572

c. bajar-o-t je=bar age e tollé-bo xinn(y)om.
market-EP-LOC go.CVB=NMLS.GEN before this bag-DEF buy.1SG.PRS.PRF
THIHAT < BTS2 D% B - 7

d. bajar-o-t no-je=bar age e téllé-bo xinn(y)dy.
market-EP-LOC NEG-go.CVB=NMLS.GEN before this bag-DEF buy.1SG.PRS.PRF
(HSZAT RN D BIZ Z DA H ~ 72

12 poron-goron 1T AIITIE ‘1SG.PRS-1SG.PRS” TH 5. LinL, ZIZTlE— AHOERSLBEFOEKS 2
V. gori agé ‘do.CVB exist.3SG.PRS™ & &L HIHEHINT, [FEI~L22dh5] LWIEREHHDT.
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2-28 (Fh[F) BATIBTIDREZES=-DZEHM > T =,
41) a. muy janidug te  bajar-o-t e tollé-bo xinné.
1SG know.1SG.PST.HBT 3SG market-EP-LOC this bag-DEF buy.3SG.PRS.PRF
ERTISCTZOREH 722V D 2 L BFATA - Tz
b. muy janidugy te bajar-o-ttin e to6llé-bo xinné.
1SG know.1SG.PST.HBT 3SG market-EP-ABL this bag-DEF buy.3SG.PRS.PRF
MERTHEND ZOREE -T2 L ) 2 L BRI - Tz

M) OFRBUL, BAEBICHILTWI 2 biE@l-a) 725, LL, Fyv 7 ~iEd LTiZ41-b)
DLW FNEETHD.

3. TEX YT 11 (EHRE £ 165)
3-1 (ZFOfEEIAEDSB) £33/ THVLWTT K. [EFAT]
42) (xam-an  séc o-le) jey=6 ¢aroc.

(work-DEF finish(n) become-COND) go.CVB=too can.2SG.PRS
N(ZFoHFEIEDSTZE) ToTHWNNTT

32 (BoTWdhbn, HLEEF) TAEEBRTREWTELW"ThEBR57. [#FiE)
(43) a. (i-ydn  bac oye, sénéttey) no-xéc!
(this-DEF smell(n) become.3SG.PRS.PRF for.that) NEG-eat.2SG.FUT.IMP
(ZHUTR -T2 D) BT E S0
b. (i-ydn  bac Oye, séndttey) xdnd  nijét!
(this-DEF smell(n) become.3SG.PRS.PRF for.that) eat.VN prohibition
(ZFR ST G) BNDDITEERT )

3-3 (EBLG>f=dT) BfbEL 3R TnEE s, [FHE]
(44) (deri Oy jar.) amattin ikkiné gdr-3-t ja ¢oribo.

(late become.CVB 20.3SG.PRS.PROG) 1PL.ABL now house-EP-LOC go fall.3SG.FUT
TEL o T D) R BIEA T SHEITATMRIT IR 720

3-4 (MMBEEZES=N0) REFOTHMTEIFINLOLEL. [HE]
(45) a.  (§or ejér bele.)!? sadi lond  ujit.
(rain come.3SG.PRS.PROG EV) umbrella take.VN appropriate
THDRTVD B LYY 2R TV ORI
b.  (jor ejér bele.) sadi 1o-1¢ gom 6b6. 1
(rain come.3SG.PRS.PROG EV) umbrella take-COND good become.3SG.FUT
TR THD B L) > TOFIEEW

13 pbele ‘EV 1ZE LSO HEDCMDEIRIL L T HITHVICEH BV S L FHUEIEH CTH 5.
4 KREOFTETHD S SAOHEMTHAT v FF 3 U MBTIIODSTH B —F, Fx 7~ ADFLHOV L
STHHEN T TF 2 UHF TS THSH L.
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35 MELO-D, FHOESI I ELEZFMLAAZTEA/-BECIDOE. [FHEMERTF]

(46)  jekké tuy bur6 5bé sékke tor ¢uo-r x0da stind ujit.
time.when 2SG old become.2SG.FUT then 2SG.GEN child-GEN word listen.VN appropriate
(7R leidEND L E, ZOLEFHRIOFHIELOFEEZ E < O E YT

3-6 BEMNEN-DT, (FF) AHLERFL. [FE]

47)  mor Pet Qurer. sénéttey xiju xé=bdr sar.
1SG.GEN stomach burn.3SG.PRS.PROG thus some eat.CVB=NMLS.GEN want.1SG.PRS
(RAMFZERETZ. 72000 (RAIZ) AW ~_7zu

3-7 MAFELEL LS. [EF]
48) muy lom.

| take.1SG.FUT
(FANFFH E£97)

38 Loh —HICBSHRERSELELS. [E15)
(49) sale, ek=sdmaré dibijjé(-r) xdna x¢y.
INTJ one=together noon(-GEN) food eat.1PL.PRS
(&d (@) —FEIBEO ZTHRERK D]

39 —HRICRZHZEZBENFEAN? [HFOERILTHALIGEDENE]
50) a. ami xi ek=sdméré¢ dibijjé(-r) xé&na xs’:b:ilj(:nzi:xil5 )?
1.PL PQ one=together noon(-GEN) food eat.1PL.FUT(=not=PQ)
[FAT= BT —FEIB D THRAERRET (BXEEAD) ]
b. tuy ek=sdmaré dibijjé(-r) x&nd xé=bar sac(=na=xi)?
2SG one=together noon(-GEN) food eat.CVB=NMLS.GEN want.2SG.PRS(=not=PQ)
(8727213 —FEIBD THE R RIZWTT 0 (BRI RNTT D))

3-10 BB, RLRRITAHEVVVESH. /BIRRFRVRRIZGE>TIELWESH. [FE]
(1) muyaja gordy gjétté  xelle deba-b6 gom goribd.
1SG wish do.1SG.PRS coming one.day.from.today sky-DEF good do.3SG.FUT
(FBHES 201%, HAZEPRRNI L TT)

3-11 (FBEFIITHELTWLENDL) TITEREF>TELEL. [HF]

52) a. (muy i-yd-t baccé(y) tém.) sdbdré i-ydn  an-doy.
(1SG this-EP-LOC wait.CVB stay.1SG.fut) rapidly this-DEF take.PRS.IMP-ANDV
TRATZ 2 TR0) IR ENZ Lo TERI VY

15 —pd=xi ‘=not=PQ’ 13- HILFENSDEAFR TH L. £-, LIZLIEMK L C=nit BFSh5.
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b.  (muy i-y5-t baccé(y) tém.) sdbdré i-yan  an.
(1SG this-EP-LOC wait.CVB stay.1SG.fut) rapidly this-DEF take.PRS.IMP
FFAMEZ ZTHFD) 130 ENE L D 2SS

3-12 ZORUEBL & HEBLTWEFTFEFHEAN? [FBFE]
(53) da,'® (tuy xi) moré s¢ xolom-mé ekka udoér diy Paribe=nd=xi?

brother (2SG PQ) 1SG.ACC that pen-DEF a.little loan give.CVB can.2SG.FUT=not=PQ
[BEA, (B77lX) FMCFORC 2B 2 BT ENTEEEAN

3-13 HOAFHFEFENHEOFT. HOAFHPEFZHLENTEFET. [RBHHEE]
54) a. te sine béja dori jane.
3SG Chinese language read.CVB know.3SG.PRS
(ZDONFPEREZHZ &2 Lo TWET ]
b. te sine baja dori dare.

3sG Chinese language read.CVB can.3SG.PRS
[(ZDITFEFEAZT 2 &N TEET

HENFRETH D Z & 2RIV O & X (21E(54-2) 0D 9 . (54-b) DT I B— R E N TIEH
LN EL, AR LR ATRED W T DR H Y 5 %.

3-14 BANMYAEEC T, CIITEMAEVNTHADD, ZHOLL. [RIRATEE

(55) andar  bec, sénéttey i-yd-t xi legad agé muy ¢ori
darkness very.much thus this-EP-LOC what write.VN exist.3SG.PRS 1SG read.CVB
no-daro(x)dr.

NEG-can.1SG.PRS.PROG
[ETHHREY, 206 2 ZIBENTH L0 FAITHT Z E R TE R

3-15 (FARCHFELELADL) BHEFBH53FVTVAETE/E 53BN ITEVGL. [F#1E]
(56) a. (tard pocté ada diyon. sénéttey) ékkone xdmakkay
(3PL dawn walking give.3PL.PRS.PRF thus) this.time certainly
limmon-doy.
arrive.3PL.PRS.PRF-ANDV
AR HIZRFNCHIE LD D) AT2AIEbbAAT- TR ED BV
b. (tard ¢octé¢ ada diyon. sénéttey) ékkone xdmdkkay limana-t x2da.

(3L dawn walking give.3PL.PRS.PRF thus) this.time certainly arrive.VN-GEN story
T HIZE THRIICHIE LD D) ATAITbLAAEET DI

16 TS HFCIECHEIC TBRESA) BREDHHRE V-1 R L.
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c. (tara docté ada diyén. sénéttey) ¢kkone xdmdkkay limana ujit.
(3L dawn walking give.3PL.PRS.PRF thus) this.time certainly arrive.VN appropriate
[ HIZE THRIICHIE LD D) ATAIFTbLAAEETLIONSS DL

d. (tard pocté ada diyon. sénéttey) ékkone xdmdkkay limana dorxar.

(3pL dawn walking give.3PL.PRS.PRF thus) this.time certainly arrive.VN necessary
(S ETHRIICHE LEND) S TA 3L HAHAEET OMENRD S

3-16 (HDOAIX) BHBARESAERLGWESS. [#E]
57 (te) ejétté  xelle mon-¢ :’)y17 no-ebo.
(35G) coming one.day.from.today heart-LOC happen.3SG.PRS NEG-come.3SG.FUT

FEDNT) HEBE S kR0

3-17 Mo FFEEERLGEWVGAT, EoEBRPTEMNENF-AL LGS, [F]E]

(58) tard eb3=6 nd-gjon. ot-o(-r) oddék-5-t  mone
3PL now=too NEG.PRF-NEG.come.3PL.PRS.PRF road-EP(-GEN) half-EP-LOC heart.LOC
dy gari-yan xarap oye.
happen.3SG.PRS car-DEF bad become.3SG.PRS.PRF
M HITEIRTVZRY, JERETT, ERESR>TLESZ0S LR

3-18 (REEMADHDARFRIZ) &H, LWHrbLhGlL, Walvhd Lhnily. [FEek)
59) (ikké dibijjé sénéttey te  gdr-3-t) té(y) Pare no-6  té(y) Pare.

(now noon so 3SG house-EP-LOC) stay.CVB can.3SG.PRS not-too stay.CVB can.3SG.PRS
[(AITR, ENBZEDONIFRID) WHELIARNL, WRnhd Lt

3-19 (BICi>THT) EX31HLEEFEAHSLS. [RE/MELUNDREREIC K 5 ¥k
(60) (xobal-o-t at  di=ney) mone Sr=té tor
(forehead-EP-LOC hand give.CVB=SEQ) heart.LOC become.3SG.PRS.PROG=NMLS 2SG.GEN
jor agé.
fever exist.3SG.PRS
[EEICFEZBNT) BHOIC (B

{1

AT IR BRSNS D)

3-20 (RRFHMICENIL) BABERARSESE. [EH]

(61) (age~bégé x3bdr-5  d3gé) xelle jor ebo=t¢ bele.
(before~ELAB news-GEN according.to) one.day.from.today rain come.3SG.FUT=NMLS EV
FPIC IR HAWARES L LV

17 mon- 3y ‘heart-LOC happen.3SG.PRS’ (£ [MZEBWTHEL D] LWVWIHIDORERTHLFNESL, [(FHA) B
HIZ) BBV [BZELL ] Vo BRTHS. £L T, ¥ 7 ~<iET (DARLTRUTLFETEH) SH
b, 728, mon-e ‘heart-LOC’ 1%, X H/LEED mén-e ‘heart-LOC’ #RF > -FHHTh S.
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321 L LEENHo =6, HREZESALTNELGH. [RERE]
(62) a. te(g)a tédd (muy) o  gari-yan xinidur.

money stay.3SG.PST.HBT (1SG) that car-DEF buy.1SG.PST.HBT

[BaEAbE, (FIF) HOHEZE S DI
b. te(na téds (muy) o gari-yan xinilu(g)tn.!'®

money stay.3SG.PST.HBT (1SG) that car-DEF buy.1SG.PST.HBT.COND
[Ba&Endbiix, (R bOHEEZHE-T-DIT)

322 HLHLEPBEATINTWGENSD, FAEEIICREYFE TGN S-TLELD. [RER
BiBx]
(63) jodi tuy moré no-janede, muy sidu limi
if 2SG 1SG.ACC NEG-know.CAUS.2SG.PST.HBT 1SG there arrive.CVB
no-darilu(g)in.

NEG-can.1SG.PST.HBT.COND
[H LSRR LR o726, FAIZE ZIZRIBE CTE o7

3-283 (HDOAIL) HATERLN>TLS. [BAKDOERIZKEFHE]
(64) a. (te/tattin) s3or-o-t jedo magér.
(3SG/3SG.ABL) city-EP-LOC g0.3SG.PST.HBT want.3SG.PRS.PROG
((ZDONT) HFIATE IR >TND ]
b.  (te/*tattin) sdor-o-t jedo!? sar.
(3SG/*3SG.ABL) city-EP-LOC g0.3SG.PST.HBT want.3SG.PRS.PROG
(D NIT) HIATE 2R > TS|

(64-a) &(64-b) Ll T 2 &, (64-b) DIEHN HTE/W] LWVIOHORFFHLNRRNE I THD.

3-24 BIZHLENZELLERFES. [1 AF@®
(65) a. moré=94 i-ydn  ekka xé=bér de.
1SG.ACC=too this-DEF some eat.CVB=NMLS.GEN give.2SG.PRS.IMP
B ENZ L Lo BRI HEA]
b. moré=6 i-yan  ekka xaba.”"
1SG.ACC=too this-DEF some eat.CAUS.2SG.PRS.IMP
ZbZhEb ro b ARESEAH)

18 xinilu(g)tin ‘buy.1SG.PST.HBT.COND’ [ZXFFIED & I Lvb B bR ARAVERZ2EHERTH D L H T
»H5b.

O T~Lzwn b0 ) EBLZT 5 L &0, BiRoB BRI sand ‘want. VN OIFBRZ N4 5. = A
PR Cl magé ‘want.3SG.PRS™ 8 X O DI AR E N4 5.
0 FyrviETIE RRB) & KT ZRBILARV.
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3-25 TNEHDANIZESTITNMEL A F-oTIMELD. [8 AFGSR]
(66) a. jey, taré i-ydn  ani=Dbar de.
g0.1PL.PRS 3SG.ACC this-DEF bring.CVB=NMLS.GEN give.2SG.PRS.IMP
729, BTN ZESLIIZSHEA]
b. te i-yan  andk.

3SG this-DEF bring.3SG.OPT
MERENEF> TN X HIT)

326 ZDT—TILDLOBEFIFETERG I, [EREXHTH]
67) sé tebil-3-r {u(g)ure /u(g)ur-o-r} midé-yani $ore xéc.

that table-EP-GEN {place.above.LOC/place.above-EP-GEN} sweet-PL after eat.2SG.FUT.IMP
(ZDT =T VD LEOBEFIFRTENTIZEW

3-27 32 LB ENELM o=, [RERE]

(68) ary age elé gom 3d3.
more before come-COND good become.3SG.PST.HBT
[ o LT kT o7z

3-28 Hla-d—#IiTo=n (E5TIH) 7 [BREEE]
(69) tuy=6  ek=sdmaré je-1¢ (xejan)?

25G.=too one=together go-COND (how)

(27 b—FEIATTIE (89))

3-20 ALTAGI EMEMN ! [(BREFAZEEGL) REE]
(70)  muy xi*! janim?

1SG PQ know.1SG.FUT
[RLNEND 125 D D)

3-30 ChEE-T- (HELR) DIE, BBIALEENR? Z/WLWWA, FAME-zD K. [fHngER)
(@2Y) a. tor ma?? i-ydn  ranné=t¢, ndné?

2SG.GEN mother this-DEF cook.3SG.PRS.PRF=NMLS SFP

(ORI DBRIANINEZRE LA, TLX?)

2L X CE T oDE®RRHY 55, —OFERMFEEL LT M) LWHEKTHD. 20 L5 ITHRT 51TH VI
W, xi IZEEROA » b= a VRS ES Y, &IFRE L TUE TRMTZE D759 0 EWIHIERICRD. b
D OIXHE RO E LTOHARGED [ ICHEELEBE®RTHD. ZOLIITHRT2EHWITIL, xi
WG A = a UBNSES D,

22 tor ma ‘2SG.GEN mother’ (22213 [tomma] O L 9 ([ZFEEN 5.
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

b. {ii’®® /na}, muy rannén=ng.
{no/no} 1SG cook.1SG.PRS.PRF=NMLS
Wz, AR L72ATY

(72) a. tor ma i-ydn  ranné=t¢ na xi?
2SG.GEN mother this-DEF cook.3SG.PRS.PRF=NMLS not PQ
(DRI DBREEANZNERB LIZATZ, TR0 ? ]
b. 1, muy rannén=n¢.
no 1SG cook.1SG.PRS.PRF=NMLS
Nz, AR LA T

4. Tir4 R GEHREF17S)
4-1-a (AGET) F7HRVE. [BEELMMBIFEOXIL - BEIEFEIC L S RIE]
(73) a. (boyer-¢)  duor xila jeyé.
(wind-ADV) door open.VN go.3SG.PRS.PRF
FJRT) F7 BT -7
b.  duor xuild oye.

door open.VN become.3SG.PRS.PRF
RT3 b (ERR: B <HRBBIZ 722~ 72) |

R7MBAWZIRIADY, (73-a) TlE, ASLEIOENE WD LV IZHEKROENTHHHEBICH D &
9. M5, (73-b) TIEAH DL WITEMOENWTH L ZENHATHD LV ).

4-1-b (A FT7ZRIT-. [BBEAEMEFRDXIL - thEIFAIC &L DRI
(74) (te)  duor xulle.

(3sG) door open.3SG.PRS.PRF
F(#2%) K7 Bz

4-1-c (AYA®D) F7HEITLENT-. [BEBFRSMMBFRORIL - thBEBFROZITH]
(75) (sdmana-r) duor xula oye.

(enter.VN-GEN) door open.VN become.3SG.PRS.PRF
TN @) RT3 e (EFR: 7230 HREBlCZ2 o 72) )

4-1-d F7AENT-. (BB EMBFRDOXIIL]
(76) duor bani jeyé.
door break.CVB g0.3SG.PRS.PRF
[R7gENZ (B L Tho70) )

B, BLORERASHETR S IZB b, RO D IEAAB LMD D VIHAT BN D 5. i
WORHTEZMDTHHATE H2DE na TH 5.
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4-2 FhlE (BH®) BZif-gf-. [BBHADER]

(77)  muy mor siyon béy-bo-te dar goréyén.
1SG 1SG.GEN small brother-DEF-ACC standing do.CAUS.1SG.PRS.PRF
[FAIRLD BN D Z & & S 1T

4-3 FhlF (B D) BIcHZEHOE. [BEOFER]

(78) muy mor siyon béy-bo-re gan ge=bar=tey xbyor.
1SG 1SG.GEN small brother-DEF-ACC song sing.CVB=NMLS.GEN=PURP say.1SG.PRS.PRF
(FLIRLOBIZHZHK D L HIZFE -7

4-4-a (BEVF=A>TWESFHICEEDLY) BEFHRIS/INDZEVCITMAE. [AHIER]

79) a. (tar) ma nij-o(-r) ¢uo-bo-ré bon xini=bar=tey (jur
(35G.GEN) mother self-EP(-GEN) son-DEF-ACC bread buy.CVB=NMLS.GEN=PURP (force
gori)  dadéyé.
do.cVB) send.3SG.PRS.PRF
BHIA SO N2 H S K91 GRIEAND) %0 H L)

b. (tar) ma nij-o(-r) ¢uo-b6-ré¢  bon xini=bar=tey jur
(35G.GEN) mother self-EP(-GEN) son-DEF-ACC bread buy.CVB=NMLS.GEN=PURP force
gojjé.
do.3SG.PRS.PRF
(RIS OIS 2 E S &5 I8 L7z

4-4-b GEUIZITEA>TVWADZERT) BEFHISERIZITAE . [EFaEER]
80) ma nijo(r)  $uo-béd-ré hard  S=bar=téy je=bar
mother self.GEN son-DEF-ACC play(n) become=NMLS.GEN=PURP g0.CVB=NMLS.GEN
diyé.
give.3SG.PRS.PRF
[FHI L D F A2 EST-DITAT KO I L Thif T

4-5-a FAIFBICRZFEE=. [{thEEHEIC &k 2 RE)
(81) a. muymd(r) siyon béy-bo-re silim uré diyon.
1SG 1SG.GEN small brother-DEF-ACC shirt wear.CAUS.CVB give.1SG.PRS.PRF
[FAMFRLDHIZ T ¥ Y /L ThITT)
b. muy (nije) mdo(r)  siyon béy-bo-te silim uréydn.
1SG (self) 1SG.GEN small brother-DEF-ACC shirt wear.CAUS.1SG.PRS.PRF
[FLMTE D TRO Y ¥ VI REE T

(81-a) 1T TRADFTHITT ¥ VY EHFETZ] LW OMEIRL 2. (81-b) 1, nije ‘self” ZW iL7giTiL
X, TRAPEGOFTHICT Y Y EEEL] LWOIMIRE TRRBIZME L THERIBEFDOFTY ¥
VEZZ] EWHIEIRO “onHY 5 5. nije ‘self’ & muy ‘1SG° DEZICOND L, [RABNH DD
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Fx 7~ BEMEBET —F [XBERBL (T AXT b [RXVT 1) [T A REZOREA] h, FREST

FTHRICTYVEEREZ] EWIOMIRLI RS,

4-5-b FIBIZEDRZEFSE=. [BBEFADEEK]
(82)  muymo(r) siyon béy-bo-re di=ney silum uréydy.

1SG 1SG.GEN small brother-DEF-ACC give.CVB=SEQ shirt wear.CAUS.1.5g.PRS.PRF
FUIRAD 2 LTy v Y E A S/

(82) OTITIL TRABEBICAMD LT, BB OFN T YV E2EDLILIIC L) EWHiRIRE TFL
DA LT, MDA ICEEEOF Ty Y EEYT] EWIMIRO 223 H 0 9 5.

4-6 FAIBICEDERZEHIFI-. [PYL L, GEEHORTO) BEELEZREDEN]
(83) muy md(r)  siyon béy-bo-re body-b6 diydn.

1SG 1SG.GEN small brother-DEF-ACC book-DEF give.lSG.PRS.PRF
[RMIFAD B2 E DARZ 1T 7z

4-7-a IEBITKEFTATHIT. [PYL 6L, EEHILRTO) REELZEEME]
(84)  muymo(r)  siyon béy-bo-re body-b6  ¢ori diyén.

1SG 1SG.GEN small brother-DEF-ACC book-DEF read.CVB give.l1SG.PRS.PRF
[EMIRAD S AR Feh ThIF T2 )

4-7-b RIFFAZKEZFRATN. [PYIL5L, GEENMCRTO) REELZEEDEL]
(85)  mo(r)  bor béy-¢ moré body-bé  dori diyé.

1SG.GEN big brother-AGT 1SG.ACC book-DEF read.CVB give.3SG.PRS.PRF
[FAD SLIFFMC A Z Fi A T < L7

4-7-c FEBIZEZY - TH 501z [TFESY]
(86) a. muymo(r) maré di=ney mo(r)  sul xappodn.

1SG 1SG.GEN mother-ACC give.CVB=SEQ 1SG.GEN hair cut.1SG.PRS.PRF
[FLFFLOREZ M > TROEE Y] > 7 |
b. muymd(r) ma-ré di=ney mo(r)  sul xabeyor.

1SG 1SG.GEN mother-ACC give.CVB=SEQ 1SG.GEN hair cut.CAUS.1SG.PRS.PRF
[FMTFLD B FLDEZ %) & H 7~ |

4-8-a fhlF (BH D) KhE%k-71-. [BIF]

(87) muy (mo(r)/nij-o(-r)) xeye-an  déyon.
1SG (1SG.GEN/self-EP(-GEN)) body-DEF wash.1SG.PRS.PRF
[T (RO D) K& Tz]

4-8-b FAFFZEk-1-. [BIR]

(88) muy (mo(r)/nij-o(-r)) at-tan déyor.
1SG (1SG.GEN/self-EP(-GEN)) hand-DEF wash.1SG.PRS.PRF
[FAX (RAD/A 5y D) Fae-o72)

21774



Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

4-8-c WIEFZko1=. [BIF]
(89) te  (nij-o(-1)) at-tan doye.

3SG (self-EP(-GEN)) hand wash.3SG.PRS.PRF
Me1x (B o) FEksT]

4-9 (BHD=HIT) REZEOREE-T-. [BFIE
(90)  muy (nij-o-r=dey) body-b6  xinn(y)dny.

1SG (self-EPp- GEN—PURP) book-DEF buy.1SG.PRS.PRF
UL (B D720Hil) TOREE ST

4-10 Bk (SEDALLIER) (EWMD) BRYE-TLV:. [HHE]
(C2)) tara (te-taré) maramari gojjon.

3PL (3SG-3PL.ACC) fighting do.3PL.PRS.PRF**
M 51x (BEWI) BV &7

4-11 ZDO A6 (ARAG—EIZ) EHANfTo1=. [RE)

92) tara (bek-kun-¢ ek=sdmaré) sdor-o-t jeyon.
3PL (all-PL-AGT one=together) city-EP-LOC go.3PL.PRS.PRF
Mg o1x (BRAZR—FEIZ) T 72

4-12 ZOBREIFELITS (ZEDOREZRSEFANTLES). [BH]
93) a. sobi-bo toré xXanay.
picture-DEF 2SG.ACC cry.CAUS.3SG.PRS
[ OBRINL & 70 7 ZPLE D
b.  sobi-bo degi-1¢ {hana/sok-6+¢ani} gjé.
picture-DEF see.CVB-COND {cry.VN/eye-EP+water} become.3SG.PRS
[ZoME %2 /5 e X912 (ERR: (MLEAR)AKRD)

4-13-a *A(iﬂﬂ’é"%”?f: [ = ll_,\ @E::ﬁl..:\
(94) muy boda-bé bagnor.

1SG egg-DEF break.1SG.PRS.PRF
RAZ IR 2] > 7= )

4-13-b (5-oMYBELT) FuFa v TEEIoF- EloTLES. [BEE/EEE]
95) muy (bul gori)  gdldc-céd bégyon.

1SG (mistake do.CVB) glass-DEF break.1SG.PRS.PRF
[FME (EBH3-T) £TDT T AL LT

X Fo < EBIORREEITIFIC ST 2BEOE AN, £2C, BERTHTRELTNS.
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

4-14-a ZDS5FFA—E—ZRATET (BRATE-DT) Bhighot=. [BEDTAEETHER
DA ATRE]

(96)

a.

b.

C.

gelle xelle muy xobi bec xé=néy gum jey

gone one.day.from.today 1SG coffee too.much eat.CVB=SEQ sleep go.CVB

n3-pardy.

NEG.PRF-NEG.can.1SG.PRS.PRF

WEARMEa—E—Z2HE DI/ SARATIRN AR o T2 )

gelle xelle muy xobi bec xéyoy xe=néy> gum
gone one.day.from.today 1SG coffee too.much eat.1SG.PRS.PRF say.CVB(?)=SEQ sleep
jey nd-$ardn.

g£0.CVB NEG.PRF-NEG.can.1SG.PRS.PRF

MERFATa—E =2 HE VI SABATIZE WS O TR R D> 72

gelle xelle muy xobi bec Xand xaron-¢ gim jey

gone one.day.from.today 1SG coffee too.much eat.VN reason-ADV sleep g0.CVB
n3-$ardy.

NEG.PRF-NEG.can.lSG.PRS.PRF

WEHRMEZa—b—Z2 b E VIZTe SARATED TR > 72 )

4-14-b ZDS5FIHEAZKSAH T (K SAHL=DT) BhGh o= [HEDFEEEET
FEE DA AT HE]

o7

a.

b.

gelle xelle md(r)  bec xam eld xe=néy gum
gone one.day.from.today 1SG.GEN too.much work exist.3SG.PST say.CVB(?)=SEQ sleep
jey n3-gardy

£0.CVB NEG.PRF-NEG.can.1SG.PRS.PRF

WERFLD T SADHEFERH > TR o7

gelle xelle mo(r)  bec xam eld. sénoddey gim
gone one.day.from.today 1SG.GEN too.much work exist.3SG.PST for.this.reason sleep
jey n3-dardy

£0.CVB NEG.PRF-NEG.can.1SG.PRS.PRF

EARDTZL SADHERD 572, ZOENWTIRNZR D72

4-15 FhIFEEAMELY. (2R EES - £K - —Fi]

(98)

mo(r) mada ¢ire goré.

1SG.GEN head pain do.3SG.PRS
(FLDERITIR T |

25 xe=néy 13AAIITIL xana ZFUH &+ 2 BEA O RICHRE DA DW= b D TH D LHEESNS. -
2L, £OXD EEIIME I TRV, 2 LT xe=néy OERIL [~&W0oT) L0 bDTHD EHEES

ns.
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

4-16 BEIEEBHEREL. [£KLES - K - EEM]
99) ta(r) sul lamba.

3SG.GEN hair long
M (&) DEITREW

4-17-a |1 (BlD) BOBZE=1=U . [£KLED - WR - #id HERREHBETR]
(100) a. te ta(r) bara-t sabor dil3.
3SG 3SG.GEN shoulder-LOC tap  give.3SG.PST
M (&) 130 (&) OFICRW =% bl 27
b. te onn(y)o(-r) bara-t sabor dil3.

3SG other(-GEN) shoulder-LOC tap  give.3SG.PST
M (Z0) 1T ANDBIZBN 2o & &2 bl 2 72

(100-a) DL H 2V &, BODOREBMADE L LRI 5. MADETHSH Z & ZHIRN
IZWH 725, (100-b) DX H I 5.

4-17-b ®IE (BlD) BOBEODNAT. [2F LTS - IR - Eih HBRREIHEKRR]
(101) a. te ta(r) at-tan(-o-t) déjje.
3SG 3SG.GEN arm-DEF(-EP-LOC) hold.3SG.PRS.PRF
Mg (&) 138 (&) DRz >h AT
b. te onn(y)o(-r) at-tan(-o-t) déjje.
3SG other-GEN arm-DEF(-EP-LOC) hold.3SG.PRS.PRF
M (&) 1IN DOBEZ DA 72 )

(101-a) DX STV H &, HuoOkiE b ADOE BRSNS 5. M ADRTH D Z & 2 HRH
W97, (101-b)y DL Sk 5.

4-18-a FAEWMMAP-TRLIDERT-. [FEHEX]
(102) muy taré es=té dekkon.

1SG 3SG.ACC come=NMLS see.1SG.PRS.PRF
[FLIAE D3 D D % FLT-

4-18-b FAIIWASERDZLEM> TS, [M1E#EX]
(103)  muy janog=pe te ecce ebd.

1SG know.1SG.PRS=NMLS 3SG today come.3SG.FUT
(BB F > TND DI, ERESHEKDEND Z LT
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

4-19 RIFBS (DIFD) AE>EE - [BIAXHDOER]
(104)  te  bappe=te te  nijé=i>® jidibo.
3SG think.3SG.PRS.PRF=NMLS 3SG self=EMPF win.3SG.FUT
(B oT-Dix, HAF ZZNH21EAD L) Z &7

4-20-a FhlF (v T®) K (D—&#) ZRATF. (BRI RSEIME & £KICR SEF]
(105)  muy goldc-5(-1) ¢ani(-yan) xéyon.

1SG glass-EP(-GEN) water(-DEF) eat.1 SG.PRS.PRF
[FLIX ST ADKEAT

4-20-b FhlE (v TD) KELEBHRATL. [BAINITRABE L LEICRSENE]
(106) a.  muy goldc-5(-1) ¢ani-ydn bek-kan xéyor.
1SG glass-EP(-GEN) water-DEF all-DEF eat.1SG.PRS.PRF
TFAZ 7 T A DK Z AR AUTE ]
b.  muy goldc-3(-1) bek dani-yan xéyon.
1SG glass-EP(-GEN) all water-DEF eat.1SG.PRS.PRF
TRAME Y T A DK & 2R A TZ

$ani bek-kan ‘water all-DEF’ X°> bek-kdn ¢ani(-ydn) ‘all-DEF water(-DEF)” X RA[ THDH & 5.

4-21 BITHZEBALZL. [EEMNLGEEX]
(107) te  érd no-xay.

3SG meat NEG-eat.3SG.PRS
KSR A A

4-22-a SHIFEV. [BE®BREE - FAMX BETAROFEEMNERL NG, & YBRHRHLGRE]
(108) ecce jar.

today cold
(4 BITZE

4-22-b FhlE (afzhy) FEL FAICEELSREL D). [BREREE - IEATHX  FIEEE
(109) {mor/mottin} jar goré.

{1SG.GEN/1SG.ABL} cold do.3SG.PRS

[FLEFE (EFR: (FLD/FLND ) FEL T 5) )

26 nijé=i ‘self=EMPF’ |, A3KIZ nije=i ‘self=EMPF’ Tdh%. 72721, i DFITe> e ICELL TS, T/t
YEBBEHLTND LI ICHZ DD, XOFRNNPES 0 TWDARENEE S eidbE .
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

4-23 ANETEED S LITFATE L. [(BREBEEARLIZBNTH D) RiFRE]
(110) a. bec manic eldk xe=néy, muy amdk  éyon.
many people exist.3PL.PST say.CVB=SEQ 1SG surprised become.1SG.PRS.PRF
M7= SADAPN=DT, FATE
b. muyamdk  dyon=ne bec  maniic elak xe=ney.?’

1SG surprised become.1.PRS.PRF=NMLS many people exist.3PL.PST say.CVB=SEQ
(BB ENT-DIE, T SADADBNENH Z & TT)

4-24 AR YIRDHT-. [REX - RIHETOERKER]
(111) jor (pora)  {arambd/stiru}  3l3.

rain(n) (fall. vN) {start(n)/start(n)} become.3SG.PST
' (BEv) MirE -7

4-25 CORIFELLFEND. [HRE#EX]
(112) a. € body-b6 gom beja  Jy.
this book-DEF good sell. VN become.3SG.PRS
[ZOXRTELTEND]
b. e body-b6 beja gom (Jy).
this book-DEF sell.VN good (become.3SG.PRS)
[Z OARFIRTER L)

5. [FE - #EXRE] EHRE F£185)
51 HOAEFLEZLTWS. /FLEDOA - BAFEWLA (K GEETRTRER) %4, EENG
A (1)]
(113) a. tar él  sok agé.
3SG.GEN blue eye exist.3SG.PRS
M (&) FHECAEZLTWD (B (&) OFVHERS D) |1
b. tar sok él  (agé).
3SG.GEN eye blue (exist.3SG.PRS)
M (Z0) OHIEHF
c. ¢l sok-6(-r) manuc.
blue eye-EP(-GEN) person
FWHODAI
d. él sok-wala manic.

blue eye-having person
FVWHEZ S o7 A

2T R D xe=ney ‘say.CVB=SEQ’ 1372 THWW\WWINEL, HomiF ) NAKRTHL L.
B (113-a) 13, M (&) BAEMIPOFOHEZFAL TS| LI EIRICE bRdnd LV, ERRSE
RThHd., bLL [FH) L0 EMERRTE, EAAOR] LMBTI20P8EETHD E VD,
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

52 HOX {[F/ D} BHARL - HOKEIRVEZEZLTLWES /RVLEDXK - ZEORULK [—#A#7a,
EENGAE (2)]
(114) a. ta(r) lamba sul agé.
3SG.GEN long hair exist.3SG.PRS
M (&) ERWEZ LTS (HFR: # (k) 0RVWERSH )%
b. tar sul lamba (ag¢).
3SG.GEN hair long (exist.3SG.PRS)
M () OEITER W
c. lamba sul-o(-r) mile.
long hair-EP(-GEN) woman
RWE DI
d. lambasul-wala  mile.

long hair-having woman.

RWEZbolok]

5-3 HOANZIIENHD.  BOB [ELEFREY]
(115) a. tar dari agé.
3SG.GEN beard exist.3SG.PRS
METOFE2 b o T D (R OOFRH %) 130
b. dari-wala manuc.

beard-having person
TOMNF &b o725

5-4 HOANIZIE (RD) BrHd. ~R5B0H5 AN [[ERAGNKE]
(116) a. ta(r) sok-kiin lamba (agdn).
3SG.GEN eye-PL long (exist.3PL.PRS)
M (&) IXRMEICH 2DV AL THD (HR: # (k) KIEEVWERH D) |
b. lamba sok-wala/*sok-kin-wala mantic.

long eye-having/eye.PL-having person.
(RAEIZH D20 Lsba A (iR BOHBHDA) P!

2 (114-a) 1%, " (&) FHEIPDOEDEELL>TND | LWWIFERIZE BRI E LIVT, BERNEETHS.
HLY (R EWHEHFENRTIUE, IRAADE ] LTI20REETHDL L.

30 (115-a) 1%, TURIC L - CTiE, TEEHEDNONTFE B o TWD] EWVWHERIZZED 9 5. LiL, ERfizER-
WTWZRVIRIETIE TIEARANDOWNT | EBT 2008 E B THD.

31 (116-b) 1F, XFEBVIC WHIICEVWEEZ 572 ) LWVWIHIEKRLHY 9 5. il h, (116-a) TIE [FEW
Hl EWonWbnnzicxt LT TREICE 2DV 356, RLEITHDH] LW HEANZRER L.
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

55 HOAE 22 ®mZ. ~22mOAN [B@EEDHSHRE (1))
(117) a. ta(r) boyoc bec.
3SG.GEN age twenty.two
M (&) OFHRIT 22 72)
b. bec bojdr boyoc-3(-r)  mantic.
twenty.two year age-EP(-GEN) person
2o N (ER: 22 FOFEEON) |

56 HDOANIEEL VMR, /EBLOVEEROA [BIEEZEOHHRE (2)]
(118) a. ta(r) sit  dandr (agé).
3SG.GEN liver big  (exist.3SG.PRS)
M (k) 13 s Ly (EGER: % () DRFIZRE W) )
b. tar {doye/meye} ageé.
3SG.GEN {kindness/affection} exist.3SG.PRS
M () RS LINH D]
c. {doye/meye} manuc.

{kindness/affection} person

[RELWA

57 HOANEENEL. /BOEVA [BIEEDHLHRE (3)]
(119) a. te lamba (manic).
3sG long (person)
M (Z0) 13 (F2) @ (A7)
b. ta(r) {xeye/ojor}  lamba.
3SG.GEN {body/height} long
M (&) oFRiFmy (ER: 3 @) oFiTRY) )
c. lamba {xeye(-r)/ojor-o(-r)} maniic.
long {body(-GEN)/height-EP(-GEN)} person
W FERON (ER: RDEDAN)
d. lamba {xeye-wala/ojor-wala} mantc.
long {body-having/height-having} person
IR Ezbo TN (RWMEZH-ZA) )
e. {xeye-ndi/ojor-o-ndi} lamba mantic.
{body-ALL/height-EP-ALL} long person
gRPmON (EHR: FEOHTHEH TRVA) ]

5-8 HOANEEN 10 U F3H5. [AEEZEOHSHRE (4), BHEREFEX]
(120) a. te ek-sd-nobboy séntimitar lamba.

3SG one-hundred-ninety centimetre long
ML 190 B> FOmE 72
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Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

b. tar {xeye/ojor}  ek-s3-nobboy séntimitar.
3SG.GEN {body/height} one-hundred-ninety centimetre
M OHEIX 190 £ F72)

59 Z0RIEEAWMMEEZELTWS. /EAL (D) & [AIEEOHLHKRE (5)]
(121) a. ¢attdr-bé ser-xunne.
stone-DEF four-corner
[Z oA 1EEA N
b. ser-xunne(-r) dattdr.

four-corner(-GEN) stone
rafuvy (o) £

5-10 HDOANICITFEELHSD. /FTREDH DA [EiE]
(122) a. tar mada ag¢.>?
3SG.GEN head exist.3SG.PRS
M (Z0) It 2w (EGER: % (&) DOEENRH D) |
b. madi-wala manic.

head-having person

o s N (BER: BHOH D N) )

5-11 HONIRRLE. /HONIBLHD. /BIOAN [—HHEKE]
(123) a. te ojik.®

3G sick
M (&) 1W<
b. tar jor  agé.

3SG.GEN fever exist.3SG.PRS

M (&) WZi3PnH 5 (ER: 7 () OBNRH D))
c.  0jik mandc.

sick person

FE2UN

5-12 HOANFEFEVERZETLS. /FULEROSB [KEF (1))
(124) a. te él sildm {uré/urér/uri age}.

3SG blue shirt {wear.3SG.PRS/wear.3SG.PRS.PROG/wear.CVB exist.3SG.PRS }
M () XEFE VY Y EEFETND]

32 A LT tar giliik bec agé “3SG.GEN brain very exist.3SG.PRS’ [ (&) OMAZNETHH L] LW
IRBETHI L LS D.

B [ozik] MF ¥ 7 <L LWEETH DTN E S, XU HAGEOEEIC L BERoERLESNE 5 b
[osik™] LHEINDHZ L bR,
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b. ¢él silim-o-r mantc.
blue shirt-EP-GEN person
R AN E DAPINI

c. ¢l silim urd mantc.

blue shirt wear.VN person
LAADE RS -y UN

5-13 HDOANIEA TR EMTTWDS. A AHFDE [KERF (2)]
(125) a. te soksamad {oré/porér/pori age}.

3sG glasses {wear.3SG.PRS/wear.3SG.PRS.PROG/wear.CVB exist.3SG.PRS}

MEUIA T TS (BRI A TR EFE TN D)
b. soksdmd-wala mandc.

glasses-having person

(AT R Z TN (EfR: AR Z2 b 272 N) |
c. soksama ¢ora manuc.

glasses wear.VN person
(AT R ZNTTN (ER A TR EETZN) ]

5-14 HONIZIEEN NS, /BHEOA - ZEOLS A [BEOME (1))
(126) a. tar mok agg.
3SG.GEN wife exist.3SG.PRS
MEDFENND (IR BITITZERND) |
b. mok algé(:té)34 mantc.
wife exist.3SG.PRS(=NMLS) person
E-V AV PN
c. mok-wala manic.

wife-having person

(Fx2H 572 A

5-15 HDOANIZIE 3 AFHA NS, /3 ADFELDA - HDAD 3 ADFH A IEIRL T HXMHE

(BEDFE (2)]
(127)  a. tar {tin-nd/tin-jon} duo-+iji agon.
3SG.GEN three-DEF/three-CLF:person son+daughter exist.3PL.PRS
M () O3 ANOFHEBND (B (&) ([ZiE3 AoFHRH D) |
b. tin ¢duo+ji-wala manuc.

three son+daughter-having person

BADFHNND N (EHFR: 3 ATz b 572N )

3 (126-b) 13 agé=t¢ ‘exist.3SG.PRS=NMLS’ & T2 AL Y D7) 30,
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c. ¢idili  mile.
pregnant woman

MR U 7=

5-16 2 JICIFXBA 8 X H 5. [BEMLGEE]
(128) ottopac-o-r acto-wan tén agé.>
octopus-EP-GEN eight-DEF leg exist.3SG.PRS
(2 2 ZIE8AKDREN DL (HiR: # 2D 8 KRN H D) )

5-17 ZDEAYIZIETILA—ILHAA-TWS. /FILA—ILAYDERAY [EBIZEEY, W]

(129) a. o dani-yan-o-t mot  agé.

that water-DEF-EP-LOC alcohol exist.3SG.PRS
[ZDEBHZT L a— LN 5

b. o ¢ani-yan-o-r bidiré mot  agé.
that water-DEF-EP-GEN place.inside alcohol exist.3SG.PRS
[ZOEOHFIZT Va2 — LR’ H 5

c. mot mijéyé ani.
alcohol mixed water

(7L 2—L AV k)

5-18 HOANIEEZEZFH LTS, /BEFLEDOA [L 2 L3 —MRMGEE, LLEEH]
(130) a. ftar te(g)a-goyjé agé.
3SG.GEN money-penny exist.3SG.PRS
M () oB&iRdL (B (R) IKEE&1RH D))
b. te(g)a-poyjé-wala  manic.
money-penny-having person
[BE&EZFF>TWn5H A
c. te {déni/madjon}.
3SG {rich/big.man}
Mg (&) 1Z&F672)

5-19 BFADECAHIZERANEMN? /ROWVBA [FiFE, OLEEWN, FMEVEEEL - RE
(131) a. tor xi xu(g)ur agin?

2SG.GEN PQ dog exist.3PL.PRS
[BEXORIZTND0?

B xapER 8 AKbHDHOT, WMEEEIL 3 ABERORRICALD I ERBIEIND. L, WEAERICK
LTI, WEEEITEEIE L 2 5. 7, HWETRWERICK LTI, (127a) © X 512, @G & EEIE & e
5.
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(131-a) (131-b) IZ LD & 91, SHMEERSUIB WV THROBB A TH 51T HVITIE, = AT
BETETRLIONEBETHL. b L AMEETETREZET DL,

Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b. to(r) idi®® xi xu(g)ur agsn?
2SG.GEN here PQ dog exist.3PL.PRS
(BEZDEZAIZRITWVWDEN? )
c. to(r) indi xi xu(g)ur agn?
2SG.GEN here.ALL PQ dog exist.3PL.PRS
(BEXOFIZRITNDEN?
d. tottin  xi xu(g)ur agdn?
2SG.ABL PQ dog exist.3PL.PRS
[BEAXDOELEZAICKITNDD? (EFR: BEZADOLIANLRITNDDN?)]
e. xu(g)ur-wala mantic.’’

dog-having person

[REFF>7- N

—PENSH ] EEMLTWAZ EICRY, REYTHD.

5-20 BFZAIE (BHD) RUEH->TWEAN? /RUZHFE-STLHAN [-HHETY - BESDD
)

(132)

a. tor xi (nij-o(-r)) x0lom agdn?
2SG.GEN PQ (own-EP(-GEN)) pen  exist.3PL.PRS
BEAD (HRD) ~BdHDn?)

b. to(r) idd xi (nij-o(-r)) xolom agdn?
2SG.GEN here PQ (own-EP(-GEN)) pen  exist.3PL.PRS
BEADLEZAHIZ (HHFD) N indHHn? ]

c. to(r) indi Xi (nij-o(-1)) x2lom agdn?
2SG.GEN here.ALL PQ (own-EP(-GEN)) pen  exist.3PL.PRS
(BEADLIAIZ (AHD) XUBHDHN? ]

d. tottin xi (nij-o(-1)) xolom agdn?

2SG.GEN.ABL PQ (own-EP(-GEN)) pen  exist.3PL.PRS

[(BE2DLZAIC (HHD) _uUndbdin? (HiR: BRiOEZA1S (HH5D)

VINBDHMN?) ]
e. xolom-wala mantc.3®

pen-having person

(R Zffo7z N

36 jdi ‘here’ [ZXLFEBVICIE [2HHIC) LWVWHIEKRTHS. LoL, ZIZTE I~DLZAID] L) EK

Lo TNA.
37 (131-e) 1%, LFBYICIE [REH-7-A] L2500, BEERLLTLLLONEZEHH 5.

B oL AR, BEMARETEHLINEDL, HEVHEHSAR.

VEBLOTWDAAN] EVWIHIEENRI ENDHHEANCHD.
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NUBMARD L NPARATH D & S ITIFZAFEREZ 20D NP =KL ENHEE L TW
L7 b, ZABEEE SN,

5-21 HOANIE GEMRDAD) RUEFH->TWD. [—HEFY - tHADL D]
(133) a. ftar onn(y)o-r xolom agdn.

3SG.GEN other-GEN pen  exist.3PL.PRS
M (&) OLZATIEIMADRU D3 H 5 )

b. ta(r) idd onn(y)o-r xdlom agdn.
3SG.GEN here other-GEN pen  exist.3PL.PRS
M (&) O & ZAITIIMAD R B 5

c. ta(r) idd (onn(y)o) manc-3-r xolom agdn.
3SG.GEN here (other)  person-EP-GEN pen  exist.3PL.PRS
M () oL AT (o) ADXRd 5]

RUBARDDNPARATH D & ZITIXZAFEEZ D0 ). RUBR—ARKLNR N ERHELTH
H7051%, ZABREEE SO0,

5-22 HDONIFEN LY. SEELGAN (R - —FHAEY]
(134) a. ftar bdggyo agé.
3SG.GEN fortune exist.3SG.PRS
M (o) IQIFERSH S (ER: A (R) OERSHD) |
b. tar xobal  gom (agé).
3SG.GEN forehead good (exist.3SG.PRS)
M (o) ORI (R 2 () OFIZ L)
c. béaggyo6ban mantc.
lucky person
NED DD N
d. xobal gom mantic.

forehead good person
MER LWV (EER: 2 KW |

5-23 CZIFAEMNEL. SAEOSZVLH [IEFENEE>RE MEE)
(135)  a. idd bott ¢attdr {agé/agsn}. >

here many stone {exist.3SG.PRS/exist.3PL.PRS}
(227 SADADRH 5

¥ e DENMERE L TRBTERVARSITEABRER, BEL LTRBTE 2 LIEEABERE SN .
72 20E, IWoENS T LTEIZIEZLS SAARD D] K LnwziE, ZABEKTHS. ), TZo
FWEICIEZ SARRH D] RELVWRIE, SABERTHS.
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b.  ¢attdr-3(-r) jaga.
stone-EP(-GEN) place
6 DHT

5-24 ZDOEMEIZIIHFN I 2HS/ I 2B FOHLEE [FEEEMEFELH=E]
(136) a. o gir-5-t sear tin-an {agé/*agdn}.

that room-EP-LOC chair three-DEF {exist.3SG.PRS/*exist.3PL.PRS }
[Z ORI 133285
b. o gor-3-t tin-dn sear agé.
that room-EP-LOC three-DEF chair exist.3SG.PRS
[ZDEHRIZ 3 ORI 138 D |
c. o gor-5t tin-jon mantc {agdn/*agé}.
that room-EP-LOC three-DEF:person person {exist.3PL.PRS/*exist.3SG.PRS}
[ZDEEIZ 3 AABND

d o gor-5t tinmé  body {agdn/*agé}.

that room-EP-LOC three-DEF book {exist.3PL.PRS/*exist.3SG.PRS}
[ZDOHMREICSMARS 5 |

(136-2) DX 9T THiF2330) o & XX, IBRUEEOR N3] LHEMINS. Lz
Mo T, INERENENL S ARREE L 7. )7, (136-¢) °(136-d) DXL H1Z TA] X [R] OEHWIC
&, ERIED 723 T2 2 0T, WEEENII = AREE L 2 5. (136-d) 2B\ TIE, B Ly TBRL
A3 VD ZEThIUE, WEHEFNTI S AFREEE 2D 5 5.

525 T—TJILDLIZRT—=ob¥Hbd. /RT—20HBT—IIL [FE - BELFIER]
(137) a. tebil-5-r u(g)ure samic agé.
table-EP-GEN place.above.ADV spoon exist.3SG.PRS
[T —TND AT =N D |
b. samic-wala tebil.

spoon-having table
(AT =N T—T V]

(137-a) 1T @I SN D, (137-b) ITETHEHASNAZWITNE S, KO LI IV 2 LiTH Y
2%.
5-26 ZORT—VET—IILDLIZHD. /T—ITNIZHBRT— [FE - HFAHFIER]
(138) a. samic-can tebil-3-r u(g)ure age.
spoon-DEF table-GEN place.above-EP-LOC eXist.3SG.PRS
(ZDAT = NIT—=TNDEICHD)
b. tebil-3-r samic.

table-EP-GEN spoon
[F—TNVDAT— |
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5-27 ZORUIEFDTEE. - FORUVIIKEDTE. A FDRY - KEBORY [FrEY, BEO7TO b+
24 7]
(139) a.  sé(y) xolom-moé mor.

that pen-DEF 1SG.GEN
[Z DR NTFADTZ ]

b.  mo(r) xolom.

1SG.GEN pen
[FLD~ ]

5-28 HFA, FRTAKELNH-1=. /AFBHBABELIHYET. [TEITLDER]
(140) a. gelle xelle ikkul-o-t agun bajjé.
gone one.day.from.today school-EP-LOC fire touch.3SG.PRS.PRF
(A AL CTRERD - 72 (HR: kM) |
b. ejér=té xelle mor xam  agé.

come.3SG.PRS.PROG=NMLS one.day.from.today 1SG.GEN work(n) exist.3SG.PRS
THARDEFERH Y T3 (EHR: kD ARAOEFERH Y £4) )

5-29 (ZO#IZIF) HlEFHATLEL. [EEX]
(141) (e ¢ittimi-t) but ney.

(this earth-LOC) ghost NEG.exist

(2O EIZIF) BIETIEZW 720

5-30 (Z£CIZIF) HFBZFEITADLLED, BFEBESLHVABL NS, [HEXFEX (1))

(142) (si-yo-t) ingereji xon=t¢ manic=06 agdn, xindu
(that-EP-LOC) English speak.3PL.PRS=NMLS person=too exist.3PL.PRS but
no-xon=t¢ manic=6 agin.

NEG-speak.3PL.PRS=NMLS person=too exist.3PL.PRS
N2 ZITiR) WEEEZFETADVDA, SRV AbND]

5-31 MK VEENTEDHIAIL (ENIT/H20&) WET. [#EXHFEEX (2)]

(143)  mottin bec gom iggereji jandn=t¢ manuc agdn.
1SG.ABL very good English be.able.to.3PL.PRS=NMLS person exist.3PL.PRS
(FAED EHICESHERENTEDARND ]

532 L2 EHLBRICERLVIHYEY. (HRHLGZLOME - RERANNDHSHX]
(144) to(r) idd mor ¢kkéna xujoli age.

2SG.GEN here 1SG.GEN some request(n) exist.3SG.PRS

[(B7RTeD L ZAHIZRHDL Lo b LEBBEWRH Y £7)
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

5-33 2D [FfE]] REOR [15FT)
(145) a. jar xal-or jor.
cold season-EP-GEN rain(n)
RSO
b. tokio-r gor.
Tokyo-GEN house
MR DR

5-34 EDikKE/ROBEFE /" XLUDEFE [B N TAZRITRATHIHEENDENR] EDEE [RAL
CERJWR] ~Dihii [ADEEYTHS Bl
(146) a. tar {sajur/sdjura}.
3SG.GEN {swimming/swim.VN }
MEDVKE ]
b. xu(g)ur-o(-r) {ro/dak}.
dog-EP(-GEN) {sound/bark}
TRO{F MG E )
c. a(gun-6  giri ¢uda.
fire-EP.GEN mountain explode.VN
L DS |
d. gari {sala/salana}.
car {driving/drive.VN}
B0 SRR |
e. rajur  $ajjon.
PSN-GEN tale
[FY 2DIBEE)

5-35 X A (BFLFH) OBBIA [Hik] OB/ HOFIZHIZ RT!) [HBRLHE]
DADR [FEERIEER]
(147) a. T1ajur ma.
PSN-GEN mother
[Z22DF
b.  tebil-3(-1) dak-5-t (ay).
table-EP(-GEN) place.beside-EP-LOC (come.2SG.PRS.IMP)
THLOBZ CkvY) )
c. tebil-3(*-1) xure (ay).
table-EP(*-GEN) place.near.LOC (come.2SG.PRS.IMP)
Loz <1z kv |
d. tebil-5(-r) mujung-3-t (ay).
table-EP(-GEN) place.front-EP-LOC (come.2SG.PRS.IMP)
THLORENZ CRWY) )
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e. tebil-5-t (ay).
table-EP-LOC (come.2SG.PRS.IMP)
MLz Ckvy) )

5-36 NSDEVL [EH] BEMDF4 7 [AR] MORTHE (M- HE] Foa—)yT0#k (A
Al to8L [EdEY] EXOFHK [RERRK (7)) BREOEE [(BE] HFEOK [BER]
[T~DEY OLS5LGEMTLRN] OB [LKR]

(148) a. golap+¢ul-3(-r) daor.
rose+flower-EP(-GEN) petal

[NZ DIEND |

b. ¢35 suri.

fruit-EP-GEN knife
(R DFA 7 |

c. xaboc-o(-1) urojaac.
paper-EP(-GEN) airplane
HRDFATHE

d.  golap-o-r sObi.
rose-EP-GEN picture
PAVARL

e. ¢ul-5(-r) bac.
flower-EP(-GEN) smell(n)
MEDE

(149)

e

ingereji sidi.

English letter

EoEE

b. jabani bdja-r mactor.
Japanese language-GEN teacher
THAGED S

c. jabani  dordna-r mactor.
Japanese teach.VN-GEN teacher
TAAGEZ A D5

d. jabani mactor.

Japanese teacher

[HARANDS AR ARGED L)
(150) a. xuo(-r) dani.

well(-GEN) water
[HF DK
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b.  jor-3(-1) din.
rain-EP(-GEN) day
MDA

5-37 BKDEF #1ROAFTA [[EHE]
(151) a. mo(r) siyon bén mina.
1SG.GEN small sister PSN
MRLDER X T
b. xumboni(-r) malik raju.

company(-GEN) owner PSN
(2t OF—F— - T2

538 LBYDRDREDERSADEDEAY (BAHEARR/NVI LEAEST.)
=]
(152)  xure® gor-3-t sdmajjé(-r) bap-o-r gari-r  sakka.

place.near house-EP-GEN friend(-GEN) father-EP-GEN car-GEN wheel
(L7200 DFEDKEDFBRE A OHD Hili |

6. M@t FEPRE F195)
6-1 [EEFE - £it)

6-1-a WIFZTDNTEFHZLT-.
(153) te  maji-bé-re  majjé.

3SG fly-DEF-ACC Kkill.3SG.PRS.PRF
B (&) FEDONATEHZLZ

6-1-b KIFTZDFEZEZEL L=
(154) te  baksu-bo bagge.

3SG box-DEF break.3SG.PRS.PRF
(% (&) 1IZF0FEE L)

6-1-c RIFZDRA—TZEREDT-.
(155) te sdp-pan gorom gojjé.
3SG soup-DEF hot  do.3SG.PRS.PRF
e (%) 1ZEDA—=T % &bTo7r< L]

40 xure ‘place.near’ 1IEED-r 2O THIWTNED, SHARVWEREETHS.
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6-1-d RIFZEDNTZEZRLI=A, RLGLGMNDT-. (EAED? BABLMN?)
(156) a. te maji-b6-re  majjé, xindu nd-m3ré.

3SG fly-DEF-ACC kill.3SG.PRS.PRF but NEG.PRF-NEG.die.3SG.PRS.PRF
MITZE DT 2R LTe (B AIWT2) 23, (Z2O/TlE) FERRD o7

b. te maji-bé-re majjé, xindu mara n3-jay.
3sG fly-DEF-ACC kill.3SG.PRS.PRF but  kill. VN NEG.PRF-NEG.g0.3SG.PRS.PRF
MEIXE DN T ZF LT (AWTz) 23, (ED/TL) R -oT (EHR: ik
MNo72) )

majjélld Tz EWHERE TR LE EWIOIBMRRSS. LENR->TZ 2T, vz
EWTIRTeinoda] EWHFRIRE LI ERRZenoda) EWIHIERZHY 95, ZOXH7eEX
LbhbLIZITH01C, RENZ BT D) & LAVEIRTE 20l op %2 &1 Tk <.

(157)  te duor-an xulle, xindu xuila nd-jay.
3SG door-DEF open.3SG.PRS.PRF but  open.VN NEG.PRF-NEG.g0.3SG.PRS.PRF
e () X RT BT =Bz oTe (EFR: BT o 70) |

6-2 [E#ETE - BE]
6-2-a WIFZDR—ILZEH ST
(158)  te  DboL16* ladi  diyé.

3SG ball-DEF kick(n) give.3SG.PRS.PRF
(B2 DR — I 2 bz 2 7 )

6-2-b WRIFWDEZEH > 1=

(159) te ta(r) {tén-an-o-re /tég-5-t42 ) ladi  diyé.
3SG 3SG.GEN {leg-DEF-EP-ACC/leg-EP-LOC} kick(n) give.3SG.PRS.PRF
[ A2 VA% D S % Bk > 7 |

6-2-c RITZDAIZRDM T (BWEID).
(160) a. te sé(y) mandc-co-re xéc® gori  dékka* diyé.

3SG that person-DEF-ACC ? do.cVB push(n) give.3SG.PRS.PRF
MRIXFDOANITHOIE S5O0z (EiR: T2 ta2dhimx72))

41 p6L-16 ‘ball-DEF’ @7 7> R HH Tid7e< HL & 725 2 3 PAEENS. 28 HH TH AT FRHTH

42 tég-Sre ‘leg-EP-ACC” L\ 9 & L DR LHMEND LD L THS.

43 xécgori 7 do.SEQ’ ET O &L | LWH EHRTHS. xéc B TOEWRIIRATHS. 723, gori ‘do.SEQ’
FACRIT goriTH DTN E D, @mFEFHDOFEDH & TEML, gori Ligo> TS,

MO NCHNENLDEMFETH S dikkdb A SN S 5.
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

b. te sé(y) mantc-co-re xéc gori  télle.

3SG that person-DEF-ACC ?  do.CVB push.3SG.PRS.PRF
MEIXEDNEDLI LM LT

6-2-d IEZDANESDHM DT (52HY).
(161) a. te séy manmic-cé-ttun dékkd {xéye/*laggé}.
3SG that person-DEF-ABL push(n) eat.3SG.PRS.PRF/*feel.3SG.PRS.PRF
Xz DNE SOtz (Hik: TOANLIHTZEE2L BHoT) ]
b. te séy manic-c6 loy dékkd {xéye/laggé}.
3SG that person-DEF take.SEQ push(n) eat.3SG.PRS.PRF/feel.3SG.PRS.PRF
MIXEDNE SOl (EFR: ZONEMT L2 b /DN L Z & &K
U7

(950 VI ERENSDHDIL(161-b) T laggé ‘feel.3SG.PRS.PRF’ & &, LN \WNWW = TH 5.

6-3 [%1% 2A vs. 2B)
6-3-a HEZITANBARZ S.
(162) 1-wo-t xiji mantc de(g)a jay.

there-EP-LOC some person see.VN g0.3SG.PRS
(&% ZITMANINADB A Z D |

6-3-b RFZEDRZERT-.
(163) muy gdir-an dekkon.

1SG house-DEF see.1SG.PRS.PRF
(FLTZ DF % R

6-3-c HEMDNUWAZDAREZ Z 1=
(164) xar-3-r 1o sind  jeyé.

someone-EP-GEN voice hear.VN go.3SG.PRS.PRF
ML OFEDDFE A Z A 72 ]

6-3-d RIFZDEZFEL =,
(165) te  12-bd sunne.

3SG sound-DEF hear.3SG.PRS.PRF
KRS 1Ay

6-4 [(ME2A) %R - BF - £EG L]
6-4-a ®IE (<L) hF¥ERDIFF-.
(166)  te (4jéyé) sabi-yan to(g)e péyé.

3SG (lose.3SG.PRS.PRF) key-DEF search.CVB get.3SG.PRS.PRF
Mg o< L) 2L TRICANTE]
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6-4-b WIFHBFEEST-.
(167) te sedr-an  baneyé.

3SG chair-DEF make.3SG.PRS.PRF
% 3R T2 E- 72

6-5 [ER]
6-5-a WIENRZEFo-TWLS.
(168) a. te badc-can baccé  agé.

3SG bus-DEF wait.CVB exist.3SG.PRS
MEIXZE DR EFES> TS

b. te badc-can baccar.

3SG bus-DEF wait.3SG.PRS.PROG
MEITZF DNRAE STV |

6-5-b FAIXEAEDDZERF> TV,
(169) muyte ebo xo(y)=néy baccé¢  téyon.

1SG 3SG. come.3.FUT say.CVB=SEQ wait.CVB stay.3SG.PRS.PRF

(RIS D &N D DT> Tz

6-5-c WIFBAAEEL TS,
(170) te  te(g)a+xollé to(g)ar.

3SG money+bag search.3SG.PRS.PROG
T2 IR L T D

6-6 [%n& 1]
6-6-a MIFNAALIEELCHO>TINS.
(171)  te  bout+xiju® jane.40

3SG many+few know.3SG.PRS
1372 < S A>TV D

6-6-b FAIXHDAZEH>TUS.

(172)  muyo mantc-co-re sindy.
1SG that person-DEF-ACC know.1SG.PRS
FFHDNZH>TND

45 botit+xijii ‘many+few’ 13\ Wb 2 KI5 EL (elaborate expression) Th5. FDEFREIT 172K A - T

KW THHTNES, EBRIZIT < SA) LWIBERTHD.

4 THERE LT TV Z & & HHbTITIE jana know. VN 2 b BN 5.

ThHhbbOhTND.

41774
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Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

6-6-c RIIALTENTES.
(173) te rajiyd xodd dare.

3SG Russian language can.3SG.PRS
elIe o 7RERTE D)

6-7 [xn3# 2]
6-7-a HEIEIFEDSIFMNE I EERATLETAN?
(174) gelle xelle muy ji-(g)dn  x6yody si-yan  xi tor mon-o-t agé?

gone day 1SG REL-DEF say.1SG.PRS.PRF that-DEF PQ 2SG.GEN heart-EP-LOC eXxist.3SG.PRS
[WEARARE 2722 &, ZHULHRTZITRE A THWET D (EFR: SR7-OLITH D £900) 2

6-7-b FFIEDEFEESEENTLEST-.
(175)  muy tar $Snt+nombdr  {puri/pa(g)ori}* déllon.

1SG 3SG.GEN phone+number {forget.CvB/forget.CVB} throw.away.1SG.PRS.PRF
(BT DOEFFR TS EENTLEST]

6-8 [&iF 1]
6-8-a BFFHLLZRCEL T
(176)  ma-bo puo-tin-3-ré xip xoc  ¢eds.

mother-DEF offspring-PL-EP-ACC very love(n) get.3SG.PST.HBT
FHI =B A2 & THE L TV

6-8-b FAIZ/NFFHFEL.

a77) muy xola  gom ¢an.*
1SG banana good get.1SG.PRS
[FAE AT T 2l de )

6-8-C FAIXHD AMHRUNE.
(178) muyo mantc-co-re gind goro1).

1SG that person-DEF-ACC hating.very.much do.1SG.PRS
(FAZHDNZ & THHED |

41 purit, pa(g)orihb TERINTIZBF OB E B U THS. L, BEe LTABRELLLTEbL LR
SRS Eus AN
8 gom dand ‘good get.VN' T (G X ThH5H] LWV HIHGHETH 5.
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6-9 [®&i%2]
6-9-a FAIFELAER L L.
179) a. muy joda sdr.
1SG shoe want.1SG.PRS
TRLFHESBR L V)
b. mor joda lage.

1SG.GEN shoe touch.3SG.PRS
[FLOMEDS LT (EER: AU IEHSE L 5 D) |

6-9-b &, WIZIZTBEENED.
(180)  ikkd tar te(p)a(-r)*  dorxar.

now 3SG.GEN money(-GEN) necessary
4, IZITBEDOLEND D

6-10 [fF 3]

6-10-a (FA®) BE (FAD) ENSIEZD2L=DITR LTS,

(181) a. mor siyon béy-¢é mijé xodad xond-r Xaron-¢ maa’>® rak
1SG.GEN small brother-AGT false story say.VN-GEN reason-ADV my.mother anger
gorér.
do.3SG.PRS.PROG
(RDOEBNIEDFEEZ S 5 DT, RHIK->TWD

b. mor siyon béy-¢é mijé xoda xbyé xe=néy maa
1SG.GEN small brother-AGT false story say.3SG.PRS.PRF say.CVB=SEQ my.mother
rak  gorér.

anger do.3SG.PRS.PROG
BOWDRIEE S 272D T, FHTR->TNW5D]

6-10-b fRIEKAMHELY.
(182) te  xu(g)ur(-o-t€) doray.

3sG dog(-EP-ACC) fear.3SG.PRS
Mg IEREZEND |

¥ B DT ‘GEN' [HTEEOERTHS.
30 mad ‘my.mother’ %, FHEHEAABLD [ (1X1F)) #&7. Z 2T morma ‘1SG.GEN mother’ &\ v9H = & 4
T&%. L2 L mormad ‘1SG.GEN my.mother’ &5 Z LI TE 220,
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(Bf& 1]

6-11-a WIFRBIZLUTLVS.

(183)

a. te nijor baP—o(—r) dokké.
3SG own-EP-GEN father-EP(-GEN) ESS
MBI B DD LD T2

b.  (nij-o-1) bap—:)(—r):s:')mairé tar mil agé.
(own-EP-GEN) father-EP(-GEN)=together 3SG.GEN similarity exist.3SG.PRS
(A D) KB ERDTEUNH S )

6-11-b BKIFIENEEATLS.

(184)

6-12

sa(g)dr-5(-r) ¢ani-t nun agé.
sea-EP(-GEN) water-LOC salt exist.3SG.PRS
MEDOKITHE R B 5 |

(Ef% 2]

6-12-a FDBIXEET.

(185)

a.  mor siyon béy(-bo) dattor.
1SG.GEN small brother(-DEF) doctor
(RO BRI ERE T2
b. mor siyon béy(=do) dattor.
1SG.GEN small brother(=TOP) doctor
TFAD 2R X EH T2
c. mor siyon béy-bo=d? dattor.
1SG.GEN small brother-DEF=TOP doctor
(RO IEEHTZ)
d. mor siyon béy(-bo)>!  3l5=t¢2 dattor.

1SG.GEN small brother(-DEF) become.3SG.PST=NMLS doctor
TFLDBBILEE TH 5

51

Z Z T béy(-bo) ‘brother(-DEF)’ |Z FHHE, D =d5/=do (béy DE%TZ L =do, béy-bo DELTZ L =d3) %>

T LIEXLRD.

2 SB=tEILF L H Y ITIE ‘become.3SG.PST=NMLS’ Th 5. LAL, TEEZ2HLbTICBERRON
P ENDHDH LN, T TRUNAGERLIFBIEETA DV ONLTNE S, F v 7 viE TITBIEET
¥ Dir=té ‘become.3SG.PRS.PROG=NMLS’ 23070 D Z L3 9 < evy. £z,
7272 51X, mor siyon béy-bo dattor €I3 ‘1SG.GEN small brother-DEF doctor come.3SG.PST’ & V5 D A3l T &

5. 8B, F¥ 7 VBBV TIMFEFROBERIL [ 21 OBEEAMHFTELLTHEBNLRD.
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6-12-b FADBIFEFICHE o1=.
(186) mor siyon béy(-bo)>3  dattor 6Sye.

1SG.GEN small brother(-DEF) doctor become.3SG.PRS.PRF
[FLOBIXEFZ 72 )

6-13 [gEN 1]
6-13-a KITEDEEMATES.
(187) a. te garisaley jané.
3SG car drive.CVB can.3SG.PRS
M I TEER N TE D )
b. te garisaley dare.

3SG car drive.CVB can.3SG.PRS
(PR ITTERR N TE D

(187-a) IXFEH ATRED F % > 55 3. 5% (187-b) IZCIRIC L » THEA ATRE BRI ATRE L HH DL 9 5.

6-13-b WILik(F5.
(188) a. te sdjuri jang.
3SG swim.CVB can.3SG.PRS
M3 TE 5
b. te sajuri dare.

3SG swim.CVB can.3SG.PRS
M IIARIKDITE B

(188-a) IZRE NI AIRED A% & B 0. (188-b) IFARIC L > TREN FIRE B IRVLATRE S B 9 b L

25.
6-14 [geH 2]
6-14-a 6-14-a RILEFEZ T HDMNLEF I
(189) a. te {xodd/xodé-t/xodéd-y} {da(g)and/xabil }.

38G {word/word-LOC/word-LOC} {ripe/skillful}

MEITERIC BV T{REL TWA/IHATH S}

b. te xodd xond {$a(g)and/xabil }.

3sG word speak.VN {ripe/skillful }
MBIFEEICB N T{REL TS/ A TH D}

33 Z Z T béy-bo ‘brother-DEF’ |Z FREIEF D =do/=d5% > TH L.
M HEARREZ & & DT jané ‘can.3SG.PRS’ F, (M5 % H 5T jane ‘know.3SG.PRS’ & B%Z b < [AFKAT
HD. EEL, TRV NOFERZ Lo TS,
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c. te xoda(-r) raja.
3SG word(-GEN) king
MEEEnt & T EF7E (ER: IO FLES Th D)

6-14-b RIEELDHIEFI .
(190) a. te dumura-na xaja.
3SG run.VN-VN unripe.
MRS Z & DRI
b. te dumur-o-t xaja.

3SG running-EP-LOC unripe.
EidE SN SIANE S Yl

6-15 [#&)]
6-15-a RIEFERITHE L=,
(191) te  ikkul-o-t [imme.

3SG school-EP-LOC arrive.3SG.PRS.PRF
M XA B N )

6-15-b RIFEZE-T= 1Yo 7=
(192) a. te ¢ot ¢ar oye.
3SG road river.bank become.3SG.PRS.PRF
T 1338 % 1 - 72
b. te ot dar gojjé.
3SG road river.bank do.3SG.PRS.PRF
(130 % > 72 )56

6-15-c RIFZDEZE-T-.
(193) a. te e ¢ot-tdn-6-ndi jeyé.
3SG this road-DEF-EP-ALL g0.3SG.PRS.PRF
M1 Z DEDFF AT > 72
b. te e ¢ottan dori jeyé.
3SG this road-DEF hold.CVB g0.3SG.PRS.PRF
MLz D% &> TITo72]

B fANCEELTWD Z L EAHRIC [~DFERE) LRBTHZ L1, FiC NIk L) e LTch<ERsn
%.

56 MITEEMELE] LW IIROIEI NEETH S,
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6-16 [&E 1]
6-16-a WIEHEEZZENMLTLVS.
(194) a. far Pet Jurer.
3SG.GEN stomach burn.3SG.PRS.PROG
M3 ZEmg72 (BEER: O BIEIT A TWD) |
b. tar Pet xali  (agé).
3SG.GEN stomach empty (exist.3SG.PRS)
MITZEECTH D (HFR HOBEITZETH D)
c. te xali et-e (agé).
3SG empty stomach-ADV (exist.3SG.PRS)
MIFEETH L (ER: FBITEEO LS ITH D)

6-16-b HITHERAEHLITILVS.
(195) a. far gola suwéyé.

3SG.GEN neck be.dry.3SG.PRS.PRF
[ DM R LT )

57

b. tar dani sdc gorér.

3SG.GEN water wanting do.3SG.PRS.PROG
M IEARDNE L)

6-17 [RE&E 2]
6-17-a FAILZELN.
(196) a.  {mor/mottin} tanda>® {lage /lager}.
{1SG.GEN/1SG.ABL} cold {touch.3SG.PRS/touch.3SG.PRS.PROG }
IFAMTITE I RE L D
b.  {mor/mottin} jar® {goré/gorér}.
{1SG.GEN/1SG.ABL} cold {do.3SG.PRS/d0.3SG.PRS.PROG}
IFAMTITEESNE L BN D |

6-17-b S HIZELY,
(197) a. ecce tanda (lage/lager).

today cold (touch.3SG.PRS/touch.3SG.PRS.PROG)
5 HIFE N (EELELND) ]

5T sdc 1% ‘want.2SG.PRS’ E[HEZETH S, LiL, 22T NELWY EWIEERT, AR b5 HHN
HD.

B tinda ‘cold’ IZt MIX L THE/ITH L THEHTRETH 5.
3 jar ‘cold’ 1Xt MIH L TOLMEMTAIRETH Y, F /ITk LTI TE AR,
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b. ecce jar (goré/gorér).

today cold (do.3SG.PRS/d0.3SG.PRS.PROG)
5 HIFE N (EELELND) ]

6-18 [(#t&#) HETAH 1]
6-18-a #IWEFEo = BIlT7-.
(198) a. muy taré séajjo gojjor.

1SG 3SG.ACC help(n) do.1SG.PRS.PRF
TRMIA () ZBhiT7z)
b. muy taré bol  diydn.

1SG 3SG.ACC power give.l1SG.PRS.PRF
TFMTAE (&) ZBhid7- (EER: hEzEdHi-x72) ]

6-18-b FIWBMNENEESDEFIEo1-.
(199) a. muy taré i-ydn  buwd=t¢ séajjo gojjon.
1SG 3SG.ACC this-DEF carry.VN=NMLS help(n) do.1SG.PRS.PRF
TRAAE 23 2 2 S5 D % BT 72
b. muy taré i-ydn  buwd=t¢ bol  diy6y.
1SG 3SG.ACC this-DEF carry.VN=NMLS power give.lSG.PRS.PRF
TRMIE R ENZESOZT - (ER: ESDIChEHTz272) ]

6-19 [(#=#)) HETA2 (SFTH]
6-19-a FAIEZ DEHZMICEH L=,
(200)  muy taré xaron-an  jiggéyon.

1SG 3SG.ACC reason-DEF question.1SG.PRS.PRF
ENEC AR == R AVl

6-19-b FAIXZFD I &L ZWICEEL 1=
(201) a. muye {bijoy-é/bijéy-an} taré X0yor).

1SG this {topic-ADV/topic-DEF} 3SG.ACC say.1SG.PRS.PRF
FFEDZ L2 HITF o7

b. muye bijéy(-4n) ni=ney tar loy xoda xoyor).
1SG this topic(-DEF) take.CVB=SEQ 3SG.GEN take.CVB word say.1SG.PRS.PRF
FMIZEDZ EIZHOWT (BHfR: 202 &L -70) ez L)

6-20 [BF - HE]
6-20-a #hlEWMEEoT-.
(202) a. muy tar loy de(g)d gojjon.

1SG 3SG.GEN take.CVB see.VN do.1SG.PRS.PRF
(T =) 2 &2 LT
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b. mor ta(r)=sdmaré de(g)a Oye.
1SG.GEN 3SG.GEN=together see.VN become.3SG.PRS.PRF
TRA & 2oz (HER: 29 ZENAETT) ]

7. TERBHNEX] GEHHRE %20 8)
7-1 BEWOLHEEZRAEND THREBRD. [FEFBE]
(203)  te nitto  debar dor=té Por=t£%0  bat xay.

3sG always paper read=NMLS read=NMLS food 3SG.PRS
I > b FiE A A TatA CIHRE RS |

7-2 (FAIF) BEBIARIZRICIEST, ALTLEZRT (), BELR. [HEMSIE - YEHE
]

(204) (muy) gelle xelle no(y)-tay  gor-5-t ¢iri=néy ekkena tibi
(1sG) gone one.day.from.today nine-o’clock house-EP-LOC return.CVB=SEQ a.little TV
se=néy gim  jeyon.
watch.CVB=SEQ sleep(n) go.1SG.PRS.PRF
[(FLIT) MERILBRICHICH Yo C, T2LTLEZRTMD, BllWEE L)

7-3 (FAlX) MEEHPSERTEAT, 7HZLTLE- . [#HiE : HH]
(205) (muy) gelle xelle siri-ttun dori(=ney) add5  Oyorn.

(1sG) gone one.day.from.today staircase-ABL fall. CVB(=SEQ) hurt(n) become.1SG.PRS.PRF

7-4 SELREEHMICITOT, RIEKZIZITof-. [BERE

(206) a. ecce=y6 mod(r) baba(=1)°! xumboni-t jeyé, ar mor bor
today=too 1SG.GEN father(=EMPF) company-LOC go0.3SG.PRS.PRF and 1SG.GEN big
béy-bo ikkul-o-t jeyé.
brother-DEF school-EP-LOC g0.3SG.PRS.PRF
(4 H B RO T2 72, Z L TRO IEFRI T - 72

b. ecce=y6 mo(r) baba(=i) xumboni-t jana=y, mor bor

today=too 1SG.GEN father(=EMPF) company-LOC go.VN=because®? 1SG.GEN big
béy-bo ikkul-o-t jeyé.
brother-DEF school-EP-LOC g0.3SG.PRS.PRF
5 H b RDOIIEAIAT o Te D, FAO ITFRITAT o 72 )

0 Fy /7 <BETIT RICEFHCEFMIERELTEARL LTI SHEE D L X, “HHOEHHITER
FACEHTHEECHD. LEB-T, 20 dotté Pottdld, EBRITIX Potté potte L FsE SN DMEMICH DH. Rk
IZ, bdtxdy & bdtxay &FEHEINDMMIZHD.

61 babdiZ EHHNE VD LT BT S, KA badz i+ 581025 5.

2 =y ‘=because’ IV HAGEDOHEFHOEXE N TVDH LI B bbb,
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c. *ecce=y6 mod(r) baba(=i) xumboni-t je=ney, mor bor
today=too 1SG.GEN father(=EMPF) company-LOC go.CVB=SEQ 1SG.GEN big
béy-bo ikkul-o-t jeyé.
brother-DEF school-EP-LOC g0.3SG.PRS.PRF
(4 B bRDORITIRFEITAT T, FAD ST FRIAT - 72

(206-c) D LD ITHREDORBLZ L HNWT—XZT 5 &, BREFOIIHLE 2D, BREFEOXER
B9 5121%, (206-a) D X IZ I TEILT D0y, (206-b) D X S IZHBZH LT 0D K HICEKBL
T5.

72720, BiXOTEENHRBELOIEH VY, (207-2) D L S L FAOSEETKEZ S H W2 HH O FRKH
T, (207-b) D L5 Ak OEXBLTEH, REFENARETHD.

(207) a. jdr+boyer ejand=y gac-c6  dojjé.
water+wind come.VN=because tree-DEF fall.3SG.PRS.PRF
(R0, ZOARIFE NI

b. jor+boyer e=néy gac-c6  dojjé.
water+wind come.CVB=SEQ tree-DEF fall.3SG.PRS.PRF
TRRJEN KT, ZDOARITE )

7-5 (BOANIF) SHIFB\FEMS>THLTLM:. [(FFKiR]
(208) (0 mamic-cd) eccé=d3 tokke pori=néy atte.

(that person-DEF) today=FOC hat wear.CVB=SEQ walk.3.PRS.PRF
(DN 4 BIFETE25ETHEO W (B Huniz) |

7-6  (F(F) KADBIZEWDOEEREFRARLY, TLEZRFYLTWEY. [E178)4])
(209) a. (muy) bond3+din-3-t nitto  body $ori=néy tibi se=néy din
(1sG) closed+day-EP-LOC always book read.CVB=SEQ TV see.CVB=SEQ day
xadar).
pass.time.1SG.PRS
PN RADRIZIZNObARZ A, TLEZRTHEZT I LET)
b.  (muy) bond3+din-5-t nitto  body ¢ord). tibi=6 san.
(15G) closed+day-EP-LOC always book read.1SG.PRS TV=too see.1SG.PRS
FFENT) RBDOBIZITWO bR EZFHAES, TLEBRE T

7-7 BEMNGELMNG, BWTITCS. [EH - H75]
(210) a. sdmdy no-tdnd=y sdbdré  jey.

time NEG-stay.VN=because quickly go.1PL.PRS
MR 72V DT, (B2 Bid) BN TITZ 9 )
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b.  s3mdy no-tdna-r Xaron-& sdbdré  jey.
time NEG-stay.VN-GEN reason-ADV quickly go.1PL.PRS
MRFED3 720y (&) BT, (BA72Bid) BV TITZ 9 )

7-8 EBIEENENS-DT, WOLLVELSEFLE. [EH -/ 7]

(211)  a. gelle xelle madd dire tdnd=y nitto-ttin  age  gim
gone one.day.from.today head pain stay.VN=because always-ABL before sleep(n)
jéyor.
20.1SG.PRS.PRF
MERSROI AR H D DT, HEY bANCEIATE £ L)

b. gelle xelle mada ¢ire tand-r Xaron-¢ nitto-ttin ~ age
gone one.day.from.today head pain stay.VN-GEN reason-ADV always-ABL before
gim  jéyon.
sleep(n) go.1SG.PRS.PRF
WERHBHDR A0 D L VWO BH T, H LY bANCEICITEE L)

7-9 HBOANFIAEREBEWIZTo=. [BR%E0EM]
(212) a. o mantic-c6 body xina  jeyé.
that peron-DEF book buy.VN go.3SG.PRS.PRF
MO NFARZHNNAT- T2
b. o mantc-cé body xini=bar=tey jeyé.
that peron-DEF book buy.CVB=NMLS.GEN=PURP go0.3SG.PRS.PRF
ToD NIFAZE S 722 T > 72

7-10 (1) WK CKRZADLSICEZRHIT. [BM - EX]
(213) (te) baré gomedalé de(g)d je=bar=tey janala xulle.

(35G) outside well see.VN 20.CVB=NMLS.GEN=PURP window open.3SG.PRS.PRF
) AR E<KR AL (EFR A2n<) XOICEEZRHT)

7-11 CCTREICGSE, LKHABYFET. [EEMEHE]
(214) a. idd gorom+xal 5-1¢ jor bec Jy.
here hot+season become-COND rain(n) very become.3SG.PRS
[CZTEERICRDE, RO EL 2D £7)
b. idd gorom-+xal-o-t jor bec 3Jy.
here hot+season-EP-LOC rain(n) very become.3SG.PRS
[ZZTEERFRS, MPOELSRD £7)

7-12 BERITH &, BE=VANA->TE. [HEESH - £iE)
(215) a. janala xuli=néy tanda buyer bidiré eccé.

window open.CVB=SEQ cold wind inside come.3SG.PRS.PRF
(72 2B C, 7= W R TSk
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b. janala xuilad=y tanda buyer bidiré eccé.
window open.VN=because cold wind inside come.3SG.PRS.PRF
[BEBT 20T, Wm7WES Pk

7-13 hE LS E, BLARAT-. [FHEESH - £#R]

(216)  murd udi=néy sa(g)dr de(g)a jeyé.
small.hill rise.CVB=SEQ sea see.VN go.3SG.PRS.PRF
(EZbnnE, WAL (ER R2nwoTo))

7-14 BBEAMA -5, FAXZE TG, [RESHE]
(217) gjétté  xelle jor e-1¢ muy sidu no-jem.

coming one.day.from.today rain(n) come-COND 1SG there NEG-go.1SG.FUT
B2 27 b1, FAXE ZITT 7R

7-15 30 LBRCEENF LD o4 H. [RERE]
(218) a. ard age udidig gom o6lu(g)un.
more before rise.1SG.PST.HBT good become.1SG.CNTF
TRLIE D o & RN & TWIUE L2y > 72 DI
b. ard age udi-lé gom 3d3.
more before rise.CVB-COND good become.3SG.PST.HBT
My o ANz E T 27

(218-a) IZHEBEI S T b TEN A TH D, WIS TH5 AWML » THEm 22 b sE+hiE, A
M AOBI L AIEE S 72D, )y, (218-b) OREEEI D F5ED AFMIIH/R STV,

7-16 HALETHATIGEITAEEN o=, [RERE - fTHEE]
(219) a. o dokké jaga-t nod-jedur gom o6lu(g)un.

that ESS  place-LOC NEG-go.1SG.PST.HBT good become.1SG.CNTF
RN & DT DG ATITAT > TORIT AR K2 72 DI
b. o dokké jaga-t no-je-1€ gom 3d3.
that ESS  place-LOC NEG-go-COND good become.3SG.PST.HBT
[ OFFADGENAT R T IX Ko 72

717 1121 28 EIE, 21245, [—RHEE]
(220) a. ¢k-e ek-¢ duy 3Jy.
one-LOC one-LOC two become.3SG.PRS
Mic1T21c/k#%9

B L7 T1AMF5 11X 1) ITHYT 2R8I, 11121 T2I242%) EHEFICISHEMLTHY, ‘ckeeke
ek 3y’ (one-LOC one-LOC one become.3SG.PRS) &9,

52/74



Fx 7 ~ih BEMET 4 [ZEEG) (720 b 22V T 4] [T A AEZOED] , RN

b. ek ar ek juk gor-1¢  duy Jy.
one and one addition do-COND two become.3SG.PRS
Mel1x2<br2RBIE, 212485

c. ¢k ar ek juk gori-1¢ duy Jy.
one and one addition do.CVB-COND two become.3SG.PRS
MelZ2<DL2DRBIE, 21275)

(220-a) (I HIVEEOFEZ 5 FIEANER TH VEEAN LV, FiESE L2 S 5V T(220-b)
DENZNI DHGHTHITH D LT, FfF 557 13(220-c) DX I KRBT L LB AETHY,
(220-b) LV H TETHD LWV D).

7-18 BRIZEW o BHEZX LTS [REEH+HEENTOEST ) T 1]
(221) ettéson-5-t Idmi-le $on  goric.

station-EP-LOC arrive.CVB-COND phone do.2SG.FUT.IMP
BRICE W BEFE L TR EN

7-19 BEEBICG o=, AALGTREICITERVGESH. REEHG+FREE]

(222) a. robibar-¢ bekkun-3-r=sdmaré (muy) dark-5-t je=bar
Sunday-ADV everyone-EP-GEN=together (1SG) park-EP-LOC g0.CVB=NMLS.GEN
san.
want.1SG.PRS
TRD) HIEBIZHAIRE (FAT) SEICATE 720

b. robibar-o-t bekkun-3-r=sdmaré (muy) ¢ark-5t  je=bar
Sunday-EP-LOC everyone-EP-GEN=together (1SG) park-LOC go.CVB=NMLS.GEN
san.
want.1SG.PRS
THIERICAAZE (FAT) AEICATE 720

c. robibar e-1¢ bekkin-3-r=s3maré (muy) ¢ark-5-t
Sunday come-COND everyone-EP-GEN=together (1SG) park-EP-LOC
je=bar sar.
€0.CVB=NMLS.GEN want.1SG.PRS
T(k?D) HEARKREES, HALE (BT ARICATE 20

(222-a) £ (222-c) » [HWEH] 1%, ¥ RO AR 2887 5. ), (222-b) 1% [REEDH
WEH 28875,

7-20 BHAAMAR--oEl 5% H. [DED]
(223) ejétté  xelle jor 5-1¢ o-sibide 6bo.

coming one.day.from.today rain become-COND NEG.PFX-convenient become.3SG.FUT
M A ML, AEICRD)

53/74



Chakma: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’ etc., HUZIWARA Keisuke

7-21 RICEDHD, BEEZLTHLET L. [FREMATRBERICAIL TOVRLF S &EX]
(224) gor-5-t e-1¢ ¢on gori  éc.

house-EP-LOC come-COND phone do.CVB come.2SG.FUT.IMP

FICKD 20, BRELTHLRTI S

7-22 (3T CRIDNBEDT) Bof=b, HATLLEZEW. [FREH S FFHX]
(225) gonda baji-le janec.

gong ring.CVB-COND know.CAUS.2SG.FUT.IMP
gL, HE T EE W

723 (AL LELARNLAESNEL LALGLDT) 3 LB -6, HATL LS. [FEREZ#LE
AESSS Y|
(226) a. g3nda baji-le janec.
gong ring.CVB-COND know.CAUS.2SG.FUT.IMP
MEEAGILIE, MHETIEEN)
b. gdnda baji=bar 5-1¢ janec.
gong ring.CVB=NMLS.GEN become-COND know.CAUS.2SG.FUT.IMP
MBS Z L2720, FHE TS 7SV

(226-a) (T (225) &BARLTHY, WMAHFXISHZRV. (226-b) 1%, TFEETITH L1 E S Midbd
MBRWNTNE BB ZEPRESTELRELATLEIN] LWIHIFEDLDD.

724 BNEHLDEIRNLY. SEHAGENER, BRERNETEAL. [HEEEX]
(227)  jard Xam  nd2-gordn tard-r  hana nijéd.®

those.who work(n) NEG-do.3PL.PRS 3PL-GEN eat.VN prohibited
fEFEZ2 LRWATED, ZONEHLOENRD Z L3RR

7-25 150 LEENH-=0LH. [ELVEL - FEHE]
(228) a. ard te(pla té-1€.
more money stay-COND
[t o &Bendbiid]
b. jodiard te(g)a téds.
if more money stay.3SG.PST.HBT
[HLbobb&EliboTob ]

4 BALICBWTTES 255 b, LHb D VIECRICHE~OBHEAINT 5. =& 21E, —BICH
LD AR BIE sdr Sir, FEREOBEMRS da, FEREOMERS di 72 8BTS,

85 nijéd DFERTHFEMEGERETNDLDIE, Frr/~iEs LTIMKTHD. ZhUx, S HAENDS O
EThHDLINLTHD.
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7-26 CnHBRz6? [ELEL - BE]

(229)  i-ydn=6 hé-1¢766
this-DEF=too eat-COND
[ZibEE?

7-27 (PYEWELBERD) FELRLSIZTPAE? [Eval - DFMKL]
(230) a.  nij-o(-r) dokké gori-1€?
self-EP(-GEN) ESS  do.CVB-COND
T O L DIz ThiE?)
b.  nij-o(-r) iccé(-r) {d6kké/moto} gori-1?
self-EP(-GEN) wish(n)(-GEN) {ESS/ESS}  do.CVB-COND
THO LWL S 23t ?

(230-a) & bl % £(230-b) DIEFHI N TETH 5. (230-b) T dSKkélZF v 7 < iBEDARETH Y,
moto 13~ HVFED motonF v 7 < i L L= b D TH 5. 8

7-28 COayTIEEE LTHENLGL. [REMLGHE]

(231) e goldc-céd ¢ori-1lé=6 no-bagé.
this glass-DEF fall.CVB-COND=too NEG-break.3SG.PRS
(D77 AFHED THENLRW

7-29 COY vITEFEN oD, BoEBHLBL. [THFaT7IILAHE]
(232) a. e abéllé  dami 3-1é=0 ekka=6 midé ney.
this apple-DEF expensive become-COND=too little=too sweetness exist. NEG.PRS
(oYU vy AFENDIL, Foke HER R
b. e abél-l6 dami 3-1é=o0 ekka=6 midé noy.
this apple-DEF expensive become-COND=too little=too sweetness be.NEG.PRS
[ZoY v TEENDIZ, o7 HL 7R

7-30 MORIZToTHIEzIThED, RIFWaEsrof=. [HE 3]

(233) ta(r) gor-5-t je=ney=6 te  no-el3.58
3SG.GEN house-EP-LOC g0.CVB=SEQ=too 3SG NEG-come.3SG.PST
B (&) ORIATIFE S, # (&) 1TWiRinoiz)

66 (229) TI% gom ndy ‘good be.NEG.PRS’ WEME ST 5. Kl LAAWIE) BEBETH 5.

67 BRI (2022) TIZARUHEET 727 ICHIN T H2EENRB LV O0notz. Lnl, KO LIS B,
nij-e-r (iccha-r) moto6 korle? (self-EP-GEN (wish(n)-GEN) ESS do.PTCP.COND) [H4y® (L7=\) X oLk

5?)

8 eISIIARMITIE ‘come.3SG.PST THS. LivL, ks LT, FAEBFOBEKL LTHLbV LN,
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7-31 HOADKDET, FAISZTHELTWET. [FFRHEIEAR [1])
(234) a. te ejdnd=sdy muy i-y3-t baccé(y) tém.
3SG come.VN=until 1SG this-EP-LOC wait.CVB stay.1SG.FUT
(ZDABL 2FETIE, FIFZZTRHLET )
b. te no-gjdnd=sdy muy i-y3-t baccé(y) tém.
3SG NEG-come.VN=until 1SG this-EP-LOC wait.CVB stay.1SG.FUT
(ZEDANBZRWETIE, FIXZ I TREET

(234-a) H(234-b) LRIETH 5.

7-32 HDOADEDETIC, BEEZHE-THETET L. [BHRHEMER [2])
(235) a. te ejand(-r)=age (muy) rani tém.
3SG come.VN(-GEN)=before (1SG) cook.CVB put.1SG.FUT
[ZDOANNL< DHENT (FAX) BHZ L Tl & £77)
b. te no-gjand(-r)=age (muy) rani tém.
3SG NEG-come.VN(-GEN)=Dbefore (1SG) cook.CVB put.1SG.FUT
[ZDADBZZRWVENS (FAF) B A L TR E7)

8. ME#HEE L REMEN] FEHHRE £215)
8-1 2o, A (BER&HE) HMKizD? /MO, AL»ELTBARILALE. [HEEER (58]
(236) a. ... mina eccé=t¢é?
INTJ PSN come.3SG.PRS.PRF=NMLS
MB—, IF8KkD?]
b. nd, mina ndy, raju (eccé=t¢).

no PSN be.NEG.PRS PSN (come.3SG.PRS.PRF=NMLS)
MR, IFTIERY, Va2 (B3KEA) 2]

8-2 HMNED? SADKIEL [WHES (F5E) - WHREER (F58)]
(237) a. xonnd eccé(=té)?
who come.3SG.PRS.PRF(=NMLS)
MHEA KT (D) 2
b. mina (eccé=t¢).
PSN (come.3.PRS.PRF=NMLS)
[T (BRIZATE) ]

8-3 ADIESHARKEFVALPHELD? /LM, AL»#HLT, BOIEFSMAKREVWALEEK. [YesNo £
bl - BRRRESEER]
(238) a. mina(=i) bec Jjor, ndné?

PSN(=EMPF) too.much high PQ.NEG
[XF0ED (HFR) SVALRRN?
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b. nd, mina ndy. raju(=i) bec Jjor.
no PSN be.NEG.PRS PSN(=EMPF) too.much high
Ao, IFTIEHRWY. FVa380 (D) &

8-4 (BEET) ES5LI=D? /5A, & BEIANELAL [XER (BEEFENX)]
(239) a. xi  SI3(=t€)?
what become.3SG.PST(=NMLS)
MRtz (D) ?)
b. ikkiné gorba {el3(=t¢)/elak(=k¢é)}.
just.now guset {come.3SG.PST(=NMLS)/come.3PL.PST(=NMLS)}
[Te o Te A BRI ADEIZATT
c. ikkiné gorba {eccé(=t¢)/eccon(=t¢)}.

just.now guset {come.3SG.PRS.PRF(=NMLS)/come.3PL.PRS.PRF(=NMLS)}
Moo e S BES VDBKRIZATY )

(239-2) D L H ITEMXABERTH D25, (239-b) DL I ITBERTHET 20N EBTH 5.
72720, (239-c) D& DI, BEZ TR CTHET L2 L TES. £, EL60EHNTH TBE
Sh) BEEDEEDNC L - T, BEOEENIENT D, 2k, AFUERNH 5139 B TEZRVN
WeTHD., £ LT, BMICATUEEER2 HAE, BIETHATE#RZ WSS 5.

8-5 HDFHM A ZMLAZ->TI? /0, AL»LLKT, BEMWARZK. [XEES (BB
E:D)|
(240) a. o guro-b6 mina-ré majjé, na xi?

that child-DEF PSN-ACC hit.3SG.PRS.PRF not PQ
(ORI FEZMNMNTZA LR R2ODDN? |
b. nd, mina(-ré) ndy, raju-ré(=i) majjé=té.
na PSN(-ACC) be.NEG.PRS PSN-ACC(=EMPF) hit.3SG.PRS.PRF=NMLS
e, 2 (%) TRy, V2% (Z%) MWEATRE)

8-6 FLWREFBVLWRNHBITE, E-oBZEEID? / (AL FLWEREES & [xtbER (BHIE,
BIZCTE-B] EVWS LG EREZEDZE)]
(241) a. ragatolléar ¢él tollé agé. xubd xinibe
red bag and blue bag exist.3SG.PRS which.DEF buy.2SG.FUT
RNEEFNVERD L. EHHEENET )
b. ¢él tollé-bo xinim.

blue bag-DEF buy.1SG.FUT
ZoHENREHNE T
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87 AlFECTIN? SAFENLEoMATHITz&. BEER] BIRIE BHLLECEST
K- ADREN, ZORZGEVWAIZOVWTHRICERATLSIHET)
(242) a. mina xudu?
PSN where
I FTEz 2]
b. mina=d3 benné-ttin  dori xudi=6 jeyé.
PSN=FOC morning-ABL hold.CVB where=too go.3SG.PRS.PRF
(XTI D &2 17572
c. mina=d3 benné-ttin  déri xudi(=6) na=xi jeyé.
PSN=FOC morning-ABL hold.CVB where(=too) not=PQ go.3SG.PRS.PRF
XTI D & 2T 72

8-8 (HOFHIF) HZEMN-D? / (HOFHIF) BHOHZEMNV-AL. [WHER (BRI -
WH EEER (B#EE)]
(243) a. (o guro-b6) xaré marilo=te?
(that child-DEF) who.ACC hit.3SG.PST=NMLS
HoFHIT) FEZMNZD 2 |
b. (o guro-bd) nij-o-r siyon béy-o-re marilo=te.
(that child-DEF) own-EP-GEN small brother-EP-ACC hit.3SG.PST=NMLS
(HoFHIT) B ZIN AT

TH O] PEEANNZE LT, EOBTHINMIODNTEALARVOTHIUE, 243-b) DL HIC
béy-o-re LW\ H 5. LML, EDBTHDNFIEIN TSR BIE, bé(y)-bo-re ‘brother-DEF-ACC’
o,

8-9 (FEET) ESLE=D) 2 /SA, AN (BRD) BEMWV-AE. [XER (thEFE]
ZI1E, BEFEOEI S TFHOMEENES-DZHENTOHEE)
(244) a. xi 315=t¢?
what become.3SG.PST=NMLS
MRk 720 2 |
b. mina (tar nij-o-1) siyon béy-o-re marilo=te.

PSN (3SG.GEN own-EP-GEN) small brother-EP-ACC hit.3SG.PST=NMLS
X0 LBHD) a7

O TrzZz) IE, (242-b) ® X 9T xudi=6& RHLTEX 5. =271, (242-¢) DX H T na=xi LD L,
xudi=6T1%H xuddTH L.
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8-10 HD7—F, £5L1=? / (HH HNIF) ABNBRLeof-&. [BMEEXEL TE (H
BIEE) DT LV % pro-drop EEED THEME]
(245) a. xek-ké(-r) xi  oye?
cake-DEF(-GEN) what become.3SG.PRS.PRF
(2D —XITMBBET? )
b. (se xek-k6) mina héye.
(that cake-DEF) PSN eat.3SG.PRS.PRF
N(ZEDr—x1%) IFTHRE]

8-11 AHLHEABENLE - TELDFIOKE. [HHX]

(246) ibé se boody jibé muy gelle xelle do(g)an-o-ttin xinn(y)oy.
this that book thing.which.DEF 1SG gone one.day.from.today shop-EP-ABL buy.1SG.PRS.PRF
[ZOKIZ, BPERIENDEHSTZARE (EHF: ZHEZEOR, TNEFRERENGE -
7=79) ]

8-12 HDOANIFFEER. COEKRTH I 20 FHLIVTWL S, [BEX T (BFRBEXDIEE) Ot
% L\ % pro-drop EEED ATEE ]
(247) 0o mantic-c6=do  mactor. e ikkul-o-t huri  bojdr dori xam
that person-DEF=FOC teacher this school-EP-LOC twenty year hold.CVB work(n)
gorér.

do.3SG.PRS.PROG
(D MNIEER. ZOFKRT20HEICHEVHHEFEL LTS

8-13 WDERSAIF, HDOATE. [HEREX]
(248) a. ta(r) bap Jdy=té se mantc-co.
3SG.GEN father become.3SG.PRS=NMLS that person-DEF
M (k) DBRISATHLDIE, HOANIE]
b. ta(r) bap-p6 se manuc-co.
3SG.GEN father-DEF that person-DEF
Mg () DBRIAZ, HDONE]

(248-2) DIV F ¥ 7 <5l LTIIHARATH 5.

8-14 HOAPRDERESAT. [REX]
(249) se manuc-cd ta(r) bap.”!
that person-DEF 3SG.GEN father

(DN ZDBME () DBRESAIZ]

0 Wb HHBIERSCTREL TV S
7L (248-b) IZEFED-pOH 2N ERAKRTH D —F, (249) 1ZERE ST TLEI L, FAKRTHDL L.
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8-15 HET>THTL\S5DIFR, HADRODADI Lf2&. [EEX]

(250) a. gjétté  ¢ojju(+din) {ottat/mané } gjétté  xelle-r
coming two.days.from.today(+day) {namely/namely} coming one.day.from.today-GEN
dor-o-r din.
after-EP-GEN day
(Hx-oTEiX, 2F0, PHHODEBROATH D

b. &jétté  Pojju(+din)
coming two.days.from.today(+day)
{315=t¢ /5r=t¢} ejétte
{become.3SG.PST=NMLS/become.3SG.PRS.PROG=NMLS} coming
xelle-r ¢or-o-r din.
one.day.from.today-GEN after-EP-GEN day
[E>TLWH DL, HADEDOHRIZZRD

8-16 (FAIAMNTASBEEETEXEFAMIMT) flFa—t—71. [VFFX]
251) muy xobi.

1SG coffee
Fhix = — e —72]

8-17 [CEXLEBAROEENEEINTET) ELGAa—E—TTIM? LOMLII] a—E—
(FFFZ. [#HfTHFFX]
(252) xobi muy.
coffee 1SG
[ —k — 3R

8-18 ZD#H L L TELAKIF (EERAY) JL. [FEFALREEX B8 - 365 - ihEE]

(253) a. se nuo (ar)’? dado body-bé dami.

aul

that new (and) thick book-DEF expensive
[ZoH L (2L BEOKRITEME]
b. se nuo (ar) dado body-b6 dam bec.

that new (and) thick book-DEF value very
Zo#H L (ZFLTC) BEWRITEENBOE W]

2 oar [2LT) HEUVDRVOBREETHS. [HLW & [EN 1E, EbLRETHENEDARL.
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8-19 (MEANZRITT) H-o, WEIEL LG TLSKL! [ESME (mirativity)]
(254) 173 sini=d5  ney!

INTJ suger=FOC NEG.exist

[ ! WBER 2 !

8-20 Fi&, HMNERSETTHEozlbh. #HiZofzo11? Ho, 51, ~BE o= [BLHL]
(255) belle xar-d=sdmaré degd gora(-r) xoda €ld. te  xonna
afternoon someone.GEN-EP=with see.VN do.VN(-GEN) word exist.3SG.PST 3SG who
315? 9, raju=i=do.
become.3SG.PST INTJ PSN=EMPF=FOC
P12, SENEROFERDHoTe. TNITHELE T &, TV =al2Xkh)

9. NEHMIETNEER] FEWIREF225)
9-1 COEMEIBFRALCED. EhoBIMERTENDZAS. [HEMICEIFOMHAATIEAL
READMERIEIE L L TOHEE]
(256) e xét-tan-o-t sak-pat gom ¢3l¢€. séndddey gom
this land-DEF-EP-LOC vegetable-ELAB good bear.fruit.3SG.PRS therefore good
{dam-¢/dam di=ney} beja  6bo.

{value-ADV/value give.CVB=SEQ} selling become.3SG.FUT
(ZO+HTEHER LIS END. b, KWETENDTEAD ]

9-2 FAIFEEMNFEL. EASLSHERKT. [ELFOLOLERYA - BESFOLHEY SN, RENEHIEL
L TO#aE
(257)  mor mada ¢ire goré. séndddey ecce sudi  nim.

1SG.GEN head pain do.3SG.PRS therefore today holiday take.1SG.FUT
[FLOFEN\. 7264 HIdikA%E & 5

9-3 HDO AT, FEREEY 2Kz, [BRRE]
(258) bana te=i sdmdy=modo eccé.

only 3SG=EMPF time=ESS come.3SG.PRS.PRF
(2D NT2 T D3RR 0 12k T |

9-4 THIFCZTLABALL. [RE - BE LDHE]
(259) a. ibé idu=sard xina  no-jay.
this here=except.for buy.vN NEG-g0.3SG.PRS
FZUEZ ZLSTIFE 27220

B ix bAMHOA L MR —varvikbhoTE 2 5.
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b. ibé banaidd xina jay.
this only here buy.VN go.3SG.PRS
[ZHUIZ ZZTTHEZD ]

9-5 ZORIZW=DIEFHRIENMY o1, [RE - £
(260)  se gdr-an-o-t bana guro eldk.”*
that house-DEF-EP-LOC only child exist.3PL.PST

[Z ORI FH BT NNz

9-6 REICZ, KBLAGWKSIZLELD. [RE - #®iA)

(261) gjétté  bar-o-t (jend) bul no-dy=dara setta gori.
coming time-EP-LOC (so.that) mistake NEG-become.3SG.PRS=in.order.to effort do.1PL.PRS
(REIZZFIERIL 2N E S L &L D )

9-7 Entf-h, BETHRKLS. [RIRE - HI7R]

(262) bol  §ojjé=do. jey, sa-ta x€y-0y.
power fall.3SG.PRS.PRF=SFP go.1PL.PRS tea-ELAB eat.]1PL.PRS-ANDV
MENZR (ER: AN HER). W29, BEALEDIAIINT I |

9-8 KEZAHNIE, HAMEBEIALXE. (B - B5t]

(263) bana ¢ani téle=i hiji din-o-r=dey tik agé.
only water stay.COND=EMPF some day-EP-GEN=for correct exist.3SG.PRS
RZZF 0360 & 2FHUE, A MIERERZ]

9-9 MNEVWFHET, TOHEOFELEZSE LN (1B - B
(264) a. siyonguro=6 € xam-d>-r=dey bol dena  ¢ojjé.
small child=too this work(n)-EP-GEN=for power give.VN fall.3SG.PRS.PRF
UNEWFHES ZOMEFDOTOIC N E 5252 8ol (B NEHE2 5T 21Tk
Hvoiz) |
b. siyon guro-ttin=6 e xam-d-r=dey bol dena  dye.
small child-ABL=too this work(n)-EP-GEN=for power give.VN happen.3SG.PRS.PRF
UNSWFHENS S ZOEFDOLDICNE G525 2 &ilkole (EHR /hS Wit s
b IO EDTDICNEGAD I ENELT) ]
c. siyon guro-ré=6 e xam-d>-1=dey bol dena  Oye.
small child-Acc=too this work(n)-EP-GEN=for power give.VN happen.3SG.PRS.PRF
DhNEWFES ZOHEDTZDICNEHEZX S 252230 o7 (HFR: M0z L -
THZOEEDEDICHEE 2D Z EMELRE) T

T B ANTZ DN TH S L 5 BBAICIE, BEIRFEIEARERE LBV,
B URNSWTED DL, ZOHEDTEDICNEEZ LI ENELTE] EVWIHIBRLHY 5 5.
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9-10 FAEBELGANMIL <L [RiBE - €5T1]
(265) a. muy tena-$oyjé’® no-sér.

1SG money-penny NEG-want.1SG.PRS
MRMTIB L R L < 720

b. mor tena-poyjé-r dorxar ney.

1SG.GEN money-penny-GEN need NEG.exist
TRMZ T I & D RLEEN T2

9-11 BADHECHL, BATENWIILA SV, [RiBg - ZIER]
(266) nij-o(-r) gor-an 5-1¢ nije xaja.

own-EP(-GEN) room-DEF become-COND by.oneself clean.2SG.PRS.IMP
A OEHRERGIEA S TEIWIZ LRSI

9-12 FAIZH B &£ 5720 [FE4EL - BEn)
(267) moré=0 de.

1SG.ACC=too give.2SG.PRS.IMP
[FMZH BT 272 SV

9-13 BREALIROTER. BESAIE? [REM -t (8R)]
(268) ba=d3 ¢iri eccé. ma?

father=FOC return.CVB come.3SG.PRS.PRF mother
[BREAMTE E- TR, BRESA (13 2177

9-14 Hih (A BELTE=&. [HEHERHM (specific unknown)]
(269)  a. {xa-thin/xed-ttin} xi jeni’® $én  eccé.
{who-ABL/someone-ABL} what know.CVB phone come.3SG.PRS.PRF
[HED3 D B 2N B 7RO IS FERE DS & 72
b.  {xa-ttin/xed-ttin} jani dén  eccé.

{who-ABL/someone-ABL} know.1PL.PRS phone come.3SG.PRS.PRF
HEAP DA (BL72BI3) 51672207 BaEN & 72

6 TRAD] HHNE TEH] ITESTHIRAL LT, ARETIRNEOALT (22 TE [B4)) 2 REEIC

7o, KEGECZTDE [~ZHETDIHD] EWIOIBEWRNBAELS.

T THREA ()] OS5, TBRIA) EXIELT BREA] EXNTWEDOTEAL,

KLU THEODNT TE L TWD L) ITMIREND TREME S & 5.

[BRES A L

-
[

78 (269-a) @ xi jeni ‘what know.CVB” IIEMEITH Y, KEEAIC MUz GEIR MM SRV | &
WO B THD. £7z, jeni know.CVB’ IIARHHANREATH 5. (269-b) @ jani ‘know.1PL.PRS’ DI 5 A3 KA

7R TH %,

POREAETEEET MHRV] RBTNE Y, Fr 7 <ilil LTIHEED jani ‘know. 1PL.PRS’ & 725 T

5. ZHFEHAERTHS.
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c. {xa-ttin/xed-ttin} dén  eccé.

{who-ABL/someone-ABL} phone come.3SG.PRS.PRF
(R D EERED X 72

9-15 EMNICEHWTH LS. [FEREFRKEE (irrealis non-specific) ]
(270)  a.  {xa-r-5-ré/xa-1-3-ttin} bijér  gori.
{who-GEN-EP-ACC/who-GEN-EP-ABL} question do.1PL.PRS
TGEDNZ/HED D YERI L X 9
b.  {xed-r¢/xeo6-ttun} bijér  gori.
{someone-ACC/someone-ABL} question do.1PL.PRS
HEE/HED DS VERIL X D )

9-16 FADULVELVEIZHEMNEF-? [5EfF (question)]
(271)  muy no-tdna sdmdy-3-t  xed eccé?%?

1SG NEG-stay.VN time-EP-LOC someone come.3SG.PRS.PRF
(RSN TR DRI SR & L7272

9-17 MKz, FAITHZ T IZEL. [EHEA (conditional)]
272) xed e-lé moré janec.

someone come-COND 1SG.ACC know.CAUS.2SG.FUT.IMP
[REASRAVE, FACE HH 2 &0

9-18 SHIFH#LXRD L EFRDLLGL. /SHFHELIXRLGWVWERS. [HiE (£8) FE (indirect
negation) )
273) mor mone Sy ecce ard0 xed no-ebak.

1SG.GEN heart.LOC become.3SG.PRS today more someone NEG-come.3PL.FUT
(FLOIE ST (EFR: FAODIZAEL D E ZATIR) A RIS IEd 2720

9-19 ZlICFSH#L LGV L. [EH (£%) &E (direct negation)]
(274)  si-yo-t ikki xed-jon {ney=d3/ney=6%! }.

that-EP-LOC now someone-CLF:person {NEG.exist=FOC/NEG.exist=SFP}
[ ZIZAFED W I

80 EERSCICT B OICIE, CHIC ERHDOAL v hFR— g VARETH D, FNRTIUE, TRk b
WO E 7B,

8l —6=SFP’ 1%, =6‘to0’ LAETh 5. RMETREETHIDON, AKMICITFEETHLONE, RHTH
3.
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9-20 (FhiF) #HTHTES. [BEHER (free-choice)]
(275) (si-yan) je xeb dare.

(that-DEF) the.one.who someone can.3SG.PRS
[(FHiL) EARHENTHTE D]

9-21 TAGIE (X)), AABH>TLWBHAL»HGELN? [BHERETRT [AAK]]
(276) a. i-ydn  bek-kun-¢ janon(=te), nd-né?
this-DEF all-PL-AGT know.3PL.PRS(=NMLS) NEG-SFP
[ZIUIBARBEN->TD (L) L2 ]
b. i-ydn je xed janon(=te),% nd-né?
this-DEF the.one.who someone know.3PL.PRS(=NMLS) NEG-SFP
[ZHUEEETHEI-TD (L) Colgin? ]

9-22 TABID, HABSAEXI? HLESHIFGEL Loy ! [REE

83

277) e dokké jinic xonnd xinibo? xeo no-xinibak!

this ESS  thing who buy.3SG.FUT someone NEG-buy.3PL.FUT
(ZDXSRbDEHNEE S N? HHLEDRWESS |

9-23 BRIEZENS>FLR. [BELFOLLERYA - HEFOLHEYA]
(278) a. tuy iggereji-t  gom=6.
2SG English-LOC good=SFP
FETEe it SRR QR Y oY
b. tor iggereji gom=0.
2SG.GEN English-LOC good=SFp
B OIGET L Vi3

9-24 BEIXREZS> . [BELFOLGHLEYSN - BEFOLHEY W]
279) toré birotto  de(g)dr.

2SG.ACC annoying see.CAUS.3SG.PRS.PROG
[Ba (0n) HPLBETHD]

9-25 HHVEV S LWL, [BELFOLGDLERYSN - BEFOLEHERY 5]
(280) xelle=6 jar 6bo, bele.

tomorrow=too cold become.3SG.FUT EV
BHHEE D5 LY

8 - 2 CEAMHEEFEOE T jane ‘know.3SG.PRS’ LT HDIIREKTH L LS.
83 xonnd ‘who’ IZHEH O TH S, i, xed ‘someone’ 1X, —fRMIZIE, BEHONNTHB.
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10. T&EE, MRACEREMEI] GEUEHRE £235)
1&1:h@%@KTH@V&[%ﬁLn1/3t17K® S E]
(281) a. ibé mor body noy.34
this 1SG.GEN book be.NEG.PRS
ZIUTRLDARTIH R
b. e body-bé mor ndy.

this book-DEF 1SG.GEN be.NEG.PRS
[ Z DOARIZFAD Tl

10-2 COFMBISEBEFALZL. [FEXDEE]
(282) e rum-o-t sear ney.®

this room-EP-LOC chair NEG.exist
[ = DRI F 23720

10-3 COMBIZE—DLH/FFLNEL. [2HEE - £/ ]
(283) a. e rum-o-t hono sedr ney.
this room-EP-LOC any chair NEG.exist
[Z ORI TORF H 7200
b. e rum-o-t ek-kan=06  sedr ney.
this room-EP-LOC one-CLF=too chair NEG.exist
[ZOEBICIET 2 b3 7220
c. € rum-o-t sedr ek-kdn=6  ney.

this room-EP-LOC chair one-CLF=too NEG.exist
[Z ORI TR —2H 720

10-4 ZOHMEICKHEL VAL, [£HEE - £ H]
(284) a. e rtum-ot {xed/xid} ney.
this room-LOC {someone/someone} NEG.exist
[Z OERICITFED Ve
b. e rum-o-t ek-jon=6 ney.
this room-EP-LOC one-CLF:person-too NEG.exist
[Z ORI A B U7e

8 2L SOFEIIEBEDOARICL > TERE LW, 72770, 778 FObETIHET 7Y FTH
bbb,
8 HHEBHFEOEEL, ~UHAGELFRIC, ney &V ) FHRIAKRE L TVWA.
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10-5 ZORIEZZDOEMEIZEZEL. [FIEXDEE]

(285)  body-b6 e rum-o-t ney.
book-DEF this room-EP-LOC NEG.exist
[ZORIZZOERITI2\N

10-6 CORIEKRELAGL. [HBRAXDERE]
(286) e xu(g)ur-bé da(n)3r noy.

this dog-DEF  big be.NEG.PRS
[ZDORITRE L 2

10-7 COREHFEY KELLGL. [BEAXDHBAEE]
(287) e xu(g)ur-b6 {séddur/sédok} da(n)3r noy.

this dog-DEF  {so.much/so.much} big be.NEG.PRS
[ZDORIFZIUZERE S22

10-8 COREHDREYKEL. [HEHK]
(288) e xu(g)ur-bé o  xu(g)ur-bé-ttun da(y)dr

this dog-DEF  that dog-DEF-ABL big
[ZORIFZHDORIYREW]

10-9 CORNZDRF-EDHT—FEREL. [HLEHK]

(289) a. e xu(gur-b6o  xu(g)ur-un-3-ttin be(k)o da(y)3dr.
this dog-DEF  that dog-PL-EP-ABL most big
[ZORIZHDORZH LV FEbREWN]

b. e xu(g)ur-b6 bek-3-ttin da(y)dr
this dog-DEF  all-EP-ABL big
[ZORIZTTRTOHLDOLY HRE W

10-10 SHIEHDAFXEKAZL. [BBFAXDEE]
(290) ecce te mno-ebhd.

today 3SG NEG-come.3SG.FUT
4 BZDHEkRN

10-11 HDOANBZZDXRZFE > TN G, o=, (BBRXDEE]
(291) te  sé Dbody-bd nd-néjay.
3SG that book-DEF NEG.PRF-NEG.carry.3SG.PRS.PRF
(1LZ DARZ Ffo TODpno T2
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10-12 2 TOZEENSMLGMN o=, /1 ZEEFE2ESMLEGEL o=, [BKEDEHEE]

(292)

a.

{bek /*bek-kun} sattr-séttri-un(-¢) jok n3-ddn.

{all/*all-PL} student-student.F-PL(-AGT) part NEG.PRF-NEG.give.3PL.PRS.PRF
[T _RCOZETLZLNRBIM L 72 ho72)

{*bek/*bek-kin} sattrs-sattri(-ye) jok n3-dsn.

{*all/*all-PL} student-student.F(-AGT) part NEG.PRF-NEG.give.3PL.PRS.PRF
[ 4 RTOREZLNBIM L2057

sattrd-sattri(-un) bek-kin(-¢) jok nd-ddm.

student-student.F(-PL) all-PL(-AGT) part NEG.PRF-NEG.give.3PL.PRS.PRF

MR BITEERIML 20> T )

sattrd-sattri-un-¢ bek-kin(*-¢) jok nd-ddn.

student-student.F-PL-AGT all-PL(*-AGT) part NEG.PRF-NEG.give.3PL.PRS.PRF
AT BITERBSM LT

sattrd-sattri-un(-¢) {xed/ek-jon=6} jok
student-student.F-PL(-AGT) {someone/one-CLF:person=too} part

nd-din.

NEG.PRF-NEG.give.3PL.PRS.PRF

MPATELITHEL B L2072 )

sattrs-sattri bek-¢  jok nd-ddm.

student-student.F all-AGT part NEG.PRF-NEG.give.3PL.PRS.PRF

NI AIRBIN L 72> T2

(292-a) £(292-¢) I, (293-a) X°(293-b) IZL T LI, HMOBEDHRLHY 9 5. (292-b) ©

J:ﬁa:y

M8 ] NEITT 5 & &, T4 3EERIC LR niddisceins.

(292-d) DX oz, 54 & 28] OWMFICEMEEREZST D EIEERD. EHLLAEFTH
FUT, FECTIIZR. F72, (292-d) IS A E DOFERIZ .

10-13 2 TORZENSMLI=DIFTEAEL. [BEDHNEE]

(293)

a.

{bek /*bek-kin} sattrs-séttri-un(-¢) jok nd-ddn.

{all/*all-pPL} student-student.F-PL(-AGT) part NEG-NEG.give.3PL.PRS.PRF
[T RTOFPELZLRBM LIz TRV

sattrd-sattri(-un) bek-kin(-¢) jok n3-ddm.

student-student.F(-PL) all-PL(-AGT) part NEG-NEG.give.3PL.PRS.PRF

(AT BT _TRBIN L7z bi TliEiwn)

(293-a) H(293-b) b, (292-a) (292-c) ICLHT LT, BHEEDHRLHV 5 5.
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10-14 (FAIFEbHLGAh o1z, LHL, RLT) EBESEVEVLSIDITTEELGL. [XOEBEE]
(294) {emdn/édikke} noy je dam xip bec.

{such/like.this} be.NEG.PRS that price very too.much
MEER B E D ITEVE WD DO TIERW

10-15 574! [FELE]
(295) no-dumuric!

NEG-run.2SG.FUT.IMP
D7

10-16 KELFEHI ! [{hEEFEXDELE]
(296) da(n)dr o no-goric!

big sound NEG-do0.2SG.FUT.IMP
IR&eFzizd /e (HiRk: REEFZ2T57%) !

10-17 BAEERMER LG S5, [#HEDEE]
(297)  mone Sy gjétté  xelle jor mno-6bo.

heart.LOC become.3SG.PRS coming one.day.from.today rain NEG-become.3SG.FUT
RS ICHBREIZAR B0

10-18 HONITHZABWESIZ, PMESBETEL T, [BEMEDEE]
(298) a. te no-suné=dara, siyon ro gori  xodd x9!
3SG NEG-hear.3SG.PRS=in.order.to small sound do.CVB language speak.2SG.PRS.IMP
[ZDANDBEIT2NE DI, ISV ETHZ LRIV
b. siyon ro gori  xodd X9, te  no-siné=¢ara.

small sound do.CVB language speak.2SG.PRS.IMP 3SG NEG-hear.3SG.PRS=in.order.to
VhNEWETHEZ L22SW, ZOADBMT 20K 912

10-19 FAEBHLEBOE LI LR 2 TESE AL e L. [BEDRI—T D]
(299)  muy toré rak gori=bar=téy sédikke gori
1SG 2SG.ACC anger do.CVB=NMLS.GEN=PURP like.that do.CVB
n3-xorn.
NEG.PRF-NEG.say.1SG.PRS.PRF
(LD RIZEREDELTDICZED L IICEDR»oTe (B REbR 2B o850
2, TO XTI, HOFWHZLE) ]

10-20 FANMEBE S TELRIFES (2HB) ? [(ROBFRDEKREEET - BRIFE
(300) a. mor gelle xelle(-r) xina  body-bé xudd?

1SG.GEN gone one.day.from.today(-GEN) buy.VN book-DEF where
[FADFER (D) HoTeARITEZ 2]
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b. mor gelle xelle(-r) xinne(=*de) body-b6é  xudi?

1SG.GEN gone one.day.from.today(-GEN) buy.3SG.PRS.PRF(=*NMLS) book-DEF where

[BLOWER (D) HoloKiTLEZ 2]

c. muy gelle xelle(-*r) xinn(y)én=n¢ bodéy-b6é  xudd?
1SG gone one.day.from.today(-*GEN) buy.1SG.PRS.PRF=NMLS book-DEF where
(BRERE - ARITEZ 2

d. gelle xelle xinne(=*de) mor body-b6é  xudi?

gone one.day.from.today buy.3SG.PRS.PRF(=*NMLS) 1SG.GEN book-DEF where
MERESTERORITEZ 2

10-21 ZOXREHF > TERIZAKEE (b)) ? [NOBEFROEKISHE - 535
(301)  body-b6 anné(=t¢)3° manuc-c6  xonna?

book-DEF bring.3SG.PRS.PRF(=NMLS) person-DEF who
[FDRZFF> TRIZNITHE?

10-22 COIENFAF-HbDHEFEZLTVSEETY. [NOBEZROEKENE - HFT]
(302) a. e gor-an(=dd) amar xXam g:)rainé(—r)87 rum.
this room-DEF(=FOC) 1PL.GEN work(n) do.VN(-GEN) room
[ZOMBNTLOMHFEEZT HHETT
b. e gdr-an(=dd) amar  xam  QOra-r rum.
this room-DEF(=FOC) 1PL.GEN work(n) do.VN(-GEN) room
[ZOHEDF-LOHFEET HHZE T

10-23 O 1 AN =HDOBFIEL 5B TTLE L. [NOBEROERXRENE - FiEE]
(303) ek(-kan) tén bana sear-an(-3-re) déle diyén.

one(-CLF) foot break.VN chair-DEF(-EP-ACC) throw.away.CVB give.1SG.PRS.PRF
[ ADREPENT T2 T T

10-24 R7EMOTWVSELNIEZZ 5. [SOBEFROEKRISHE]
(304) duor-o-t nok gorana(-r) 1o sind  jay.

door-EP-LOC knock(n) do.VN(-GEN) sound hear.VN go.3SG.PRS
(RT T/ v 7T ERMIAD]

86 anné ‘bring.3SG.PRS.PRF’ [T Z A X\WV2E W Th 5. anné=té ‘bring.3SG.PRS.PRF=NMLS’” &\ 9 1F 9 23 T

WTh 5.

87 (302-a) i MfEHAZ SELME] LWVWOHIE®RLHS. £7- gordnd ‘do.VN' DX 5 ITBAR L TWS & [{hH

L (SHE)] EWIERIZRS.
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10-25 HDALFE/E L& VS BIEFARE (A) 72 [HOREFROEREERE]
(305) a. tar {mok/nek}  lona®® x3bdrxi s6ttd?
3SG.GEN {wife/husband} take.VN news PQ truth
M (&) ORI LT = 2 — R IARY 2
b. te {mok/nek} loyé=té x3bdr xi s6tt6?
3sG {wife/husband} take.3SG.PRS.PRF=NMLS news PQ truth
M (Z0) DEE L7z = 2 — AR )2

10-26 FAIXZDADKIBFICTHMERN T, [FFREE)
(3006) a. te eccé=t¢ sdla-t s€¢kke muy bat xamgor.
3SG come.3SG.PRS.PRF=NMLS time-LOC then 1SG food eat.1SG.PRS.PROG
[ZDNDKIZRE, T ORFRMT ZfRE BTV
b. jekké te  eccé sékke®® muy bat xanor.

time.when 3SG come.3SG.PRS.PRF then 1SG food eat.1SG.PRS.PROG
[ZDNDERE, ORI TR E2 R~ TV

10-27 FAIEZ DAL FF S TLSATIZITo 1. [5FTEI]
(307) a. te baccé(y) agé=té jaga-t muy jeyor).
3SG wait.CVB exist.3SG.PRS=NMLS place-LOC 1SG go.1SG.PRS.PRF
[ZDANDFF-TND & ZAITFIIAT 272
b. jidu te  baccé(y) agé sidu muy jeyoy.
place.where 3SG wait.CVB exist.3SG.PRS there 1SG go.1SG.PRS.PRF
[ZEDARFE-TND E A, £ ITRIFT 272

10-28 FAFZEDADNE-STWV oD ZE R, [#HXE - RE]

(308) a. tar dumur-an(-3-r¢) muy dekkon.
3SG.GEN run(n)-DEF(-EP-ACC) 1SG see.l1SG.PRS.PRF
[ZDNDEDDZFIT R
b. te dumujjé=té-yan(-o-re) muy dekkor.

3SG run.3SG.PRS.PRF=NMLS-DEF(-EP-ACC) 1SG see.1SG.PRS.PRF
[ZDANNEST-OFFUTRT-)

88 mok Iond ‘wife take. VN’ 1T B34 & #5057 % I, nek lond ‘husband take. VN' % [ H L 5§+ 21 L)
BWRTHS.

89 sékke ‘then’ 13 muy DRNZHHZIZHL HIENTESD. Z 2T, A BBIORE LD Lz, £z, X
VHNGEICIXBEEITERBFOIERA & LTHEET S —F, v 7 BB EETERTFE L. sékke
‘then’ IZHAEEITIE 2 b D Z LT, BEEITHALRETS.
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10-29 MEHD®K, AEFWELALeNoTWSDZEE=. [#HXE - BE]
(309) a. gelle ret-o-t tara-r xod4 xond-ani(-re) muy sunn(y)on.
gone night-EP-LOC 3PL-GEN word say.VN-DEF.PL(-ACC) 1SG hear.1SG.PRS.PRF
TWERAE &2y (EFR: @) 5% 9 % D& FMIEW 72 )
b. gelle ret-o-t tard xodd héyon=té-yani(-re) muy
gone night-EP-LOC 3PL word say.3PL.PRS.PRF=NMLS-DEF.PL(-ACC) 1SG
sunn(y)on.

hear.1SG.PRS.PRF
(R & 23552 L= D 2 ALV 2

10-30 FAIFFDAAKERZ ZIZEEC EEM>TWVS. [H3CHE - &3]
(310)  te gelle xelle idi eccé=t¢™ muy janor.

3SG gone one.day.from.today here come.3SG.PRS.PRF=NMLS 1SG know.1SG.PRS
[ZDANDBHER Z 2RO ZFITH > TV D |

10-31 (FEB) WIEHEMASB I ZICKfzEE o1z, ~ (BER) I, TFAFSBE I CITkKTfz] £E-
f=. [483CHT - EHEREE A RHEER]
(311) a. gelle xelle te  xoOyé=té te ecce idu
gone one.day.from.today 3SG say.3SG.PRS.PRF=NMLS 3SG today here
eccé.
come.3SG.PRS.PRF
MgxA RO 2 Ziokiz e vwd 2 &, MRMIES o7 (HEEEER)
b. gelle xelle te  xO0yé(=t¢) “muy ecce idu
gone one.day.from.today 3SG say.3SG.PRS.PRF(=NMLS) 1SG today here
eccony”.
come.1SG.PRS.PRF
MRATA AORT2] ERERBITE o 7) (EEGEE) (B ERERS-722 8 (1) TH
T4 B Z2ITkRE] (852 E7))

HEE CIREHSEHETO O MEMICH 5. MEGHEISGETI Y BE<bbunbhs Lo 7.

10-32 FAlF) > TA (HD) MOLEIZHT-DERATF-. [NTEH - #£E - TX]

(312) a. je abél-16 o bajdn-né(-r) u(g)ure el si-be muy
that.REL apple-DEF that plate-DEF(-GEN) place.above exist.3SG.PST that-DEF 1SG
xéyor.

eat.]1 SG.PRS.PRF
() IRHOMD FizhoT-D, FNaFITaE~-)

%0 (308b) D & 5 IT=téD & LT yan-o-re “-DEF-EP-ACC’ Z I TX 571 9 MIFARHTH 5.
N MM LAT [5H) LnH L. Thabb, BENSHE R Thb.

7217174



Fx 7~ BEMEBET —F [XBERBL (T AXT b [RXVT 1) [T A REZOREA] h, FREST

b. abél-l6 o bajdn-né(-r) u(g)ure eld ji-bé muy
apple-DEF that plate-DEF(-GEN) place.above exist.3SG.PST thing.which-DEF 1SG
xéyor.
eat.1SG.PRS.PRF
M) ARHOMD Eich o7z, ZREFMIR~T)

c. 0 bajdn-né(-r) u(g)ure eld=té abel-16(-re) muy
that plate-DEF(-GEN) place.above exist.3SG.PST=NMLS apple-DEF(-ACC) 1SG
xéyor.
eat.1SG.PRS.PRF
(HOMD FiZdh o7V v T EFAUT AT

(312-a) Tix, BB XA LHLWTHIXD Y > T &% LD si=be TH—45R L TW5. (312-b)
TiX, BIXONETHD [V anbollo Licho72) &) 2L E2HB LD jibéTHIFTND.
(312-¢c) TiX, Vv a&FEHE T HAFEME N CRERDHHEEL 7> TWnd. LUTFD(313) bl
IR S %

10-33 FAEXRIDRICA->TE-DERMFEAT-. [REH - KX - £H]

(313) a. je biley-b6 gdr-3-t sémme-gi si-be(-re) muy
that.REL cat-DEF house-EP-LOC enter.3SG.PRS.PRF-VEN that-DEF(-ACC) 1SG
déjjon.
hold.1SG.PRS.PRF
TRIC A TETM, TNERITHE 272

b.  biley-bé gdr-3-t sémme-gi ji-bé(-ré) muy
cat-DEF house-EP-LOC enter.3SG.PRS.PRF-VEN thing.which-DEF(-ACC) 1SG
déjjon.
hold.1SG.PRS.PRF
N FIZA->TE, ENERITHE 27

c. gdr-3-t sémme-gi=te biley-b6(-ré¢) muy doéjjon.
house-EP-LOC enter.3SG.PRS.PRF-VEN=NMLS cat-DEF(-ACC) 1SG hold.1SG.PRS.PRF
[FIZ A TE M AEFTIE 2 72)

& ik

JREHIRER. 2020, [365E « FrEMET — % [ZEBRB [TAXS b [£HVT 1) [Tr A RALZD
JED ) TETA - AFEREL) THEE ) DEAMEME S TGRS & AFREE S [TEHRAEIE O33R
(EE, R &EMMEME ) [REFEpTmeel 25: 139-171. https://doi.org/10.15026/100161.

FRIRWOT. 2019, [ v 7 <3 [SeEitihamsEl 11: 51-102.

FRIFIOY. 2022, TRUVEE  FREEMET — % [Z@HRB (T2 b [£XVT 1) [Tr A 2L
Z O T - fFERBL Mh@hte) DEREME S TERES & A FREESC) T i ok
PR THRE, A L EIRMEME S [REFIFTERTmeE] 26: 359-438.
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	1-8 壁に絵が掛けられている．【モノ主語受身，結果状態の叙述】
	1-9 AはBに／から愛されている．【感情述語の受身，特に動作主のマーカーに注目】
	1-10 AはBに／から「…」と言われた．【伝達動詞の受身，特に動作主のマーカーに注目】
	1-10-a AさんはBさんに呼ばれて，今Bさんの部屋に行っています．
	1-10-b BさんがAさんを呼んで，Aさんは今Bさんの部屋に行っています．

	2 「アスペクト」（語研論集 第15号）
	2-1 ～さん（固有名詞）は／あの人は もう来た．
	2-2 ～さん（固有名詞）は／あの人は もう来ている．
	2-3 ～さん（固有名詞）は／あの人は まだ来ていない．
	2-4 ～さん（固有名詞）は／あの人は まだ来ない．
	2-4' ～さん（固有名詞）は／あの人は もう来ない．
	2-5 ～さん（固有名詞）は／あの人は もう（すぐ）来る．
	2-6 （あ！）～さんが来た！【その人が来るのに気づいた場面での発話】
	2-7 昨日～さんが来たよ．
	2-8 昨日～さんは来なかったよ．
	2-9 （私は）あのリンゴをもう食べた．
	2-10 私はあのリンゴをまだ食べていない．／私はあのリンゴをまだ食べない．
	2-11 あの人は今（ちょうど）そのリンゴを食べています／食べているところです．
	2-12 窓が開いている／窓が開いていた．
	2-13 私は毎朝新聞を読む／読んでいる．
	2-14 あなたは（あなたの）お母さんに似ている．
	2-15 私はその頃毎日学校に通っていた．
	2-16 私は～に（大きな街の名前など）行ったことがある．
	2-17 やっとバスは走り出した／走り始めた．【開始】
	2-18 昨日彼女はずっと寝ていた．【長時間継続】
	2-19 私はそれをちょっと食べてみた．【試行】
	2-20 あの人はそれ（ら）をみんなに分け与えた．【多くの（間接）目的語に対する多回的アスペクト】
	2-21 さあ，（私たちは）行くよ！
	2-22 地球は太陽の周りを回っている．【恒常的な真理】
	2-23 あの木は今にも倒れそうだ．【将然相】
	2-24 （私は）あやうく転ぶところだった．【未実現の事態】
	2-25 明日客が来るので，パンを買っておく．【準備】
	2-26 （私は）～に（街とか市場とか）行ったとき，この袋を買った．
	2-27 （私は）～に（街とか市場とか）行く時／行く前に，この袋を買った．
	2-28 （私は）彼が市場でこの袋を買ったのを知っていた．

	3 「モダリティ」（語研論集 第16号）
	3-1 （その仕事が終わったら）もう帰ってもいいですよ．【許可】
	3-2 （腐っているから，あなたは）それを食べてはいけない／それを食べるな．【禁止】
	3-3 （遅くなったので）私たちはもう帰らなければならない．【義務】
	3-4 （雨が降るそうだから）傘を持って出かけたほうがいいよ．【推奨】
	3-5 歳をとったら，子供の言うことを聞くべきだ／聞くものだ．【評価的義務】
	3-6 お腹が空いたので，（私は）何か食べたい．【希望】
	3-7 私が持ちましょう．【意志】
	3-8 じゃあ，一緒に昼ご飯を食べましょう．【勧誘】
	3-9 一緒に昼ご飯を食べませんか？【相手の意向が不明な場合の勧誘】
	3-10 明日，良い天気になるといいなあ．／明日は良い天気になってほしいなあ．【希望】
	3-11 （私はここで待っているから）すぐにそれを持って来なさい．【命令】
	3-12 そのペンをちょっと貸していただけませんか？【懇願】
	3-13 あの人は中国語が読めます．／あの人は中国語を読むことができます．【能力可能】
	3-14 明かりが暗くて，ここに何が書いてあるのか，読めない．【状況可能】
	3-15 （朝早く出発したから）彼らはもう着いているはずだ／もう着いたに違いない．【確信】
	3-16 （あの人は）明日はたぶん来ないだろう．【推量】
	3-17 彼らはまだ来ないなんて，きっと途中で車が壊れたんじゃないか．【疑念】
	3-18 （昼間だからあの人は家に）さあ，いるかもしれないし，いないかもしれない．【可能性】
	3-19 （額に触ってみて）どうもあなたは熱があるようだ．【視覚／聴覚以外の感覚による判断】
	3-20 （天気予報によれば）明日は雨が降るそうだ．【伝聞】
	3-21 もしお金があったら，あの車を買うんだけれどなあ．【反実仮想】
	3-22 もしあなたが教えてくれていなかったら，私はそこにたどり着けなかったでしょう．【反実仮想過去】
	3-23 （あの人は）街へ行きたがっている．【3人称の主体による希望】
	3-24 僕にもそれを少し飲ませろ．【1人称命令】
	3-25 これはあの人に持って行かせろ／持って行かせよう．【3人称命令】
	3-26 そのテーブルの上のお菓子は後で食べなさい．【遠未来命令形】
	3-27 もっと早く来ればよかった．【反実仮想】
	3-28 あなたも一緒に行ったら（どうですか）？【脱従属化】
	3-29 オレがそんなこと知るか！【（疑問詞を含まない）反語】
	3-30 これを作った（料理した）のは，お母さんだよね？／いいえ，私が作ったのよ．【付加疑問】

	4 「ヴォイス」（語研論集 第17号）
	4-1-a （風などで）ドアが開いた．【自動詞と他動詞の対立・自動詞による表現】
	4-1-b （彼が）ドアを開けた．【自動詞と他動詞の対立・他動詞による表現】
	4-1-c （入り口の）ドアが開けられた．【自動詞と他動詞の対立・他動詞の受け身】
	4-1-d ドアが壊れた．【自動詞と他動詞の対立】
	4-2 私は（自分の）弟を立たせた．【自動詞の使役】
	4-3 私は（自分の）弟に歌を歌わせた．【他動詞の使役】
	4-4-a （遊びたがっている子供に無理やり）母は子供にパンを買いに行かせた．【強制使役】
	4-4-b （遊びに行きたがっているのを見て）母は子供に遊びに行かせた．【許可使役】
	4-5-a 私は弟に服を着せた．【他動詞による表現】
	4-5-b 私は弟にその服を着させた．【自動詞の使役】
	4-6 私は弟にその本をあげた．【やりもらい，（話者から見ての）授恩恵と受恩恵の違い】
	4-7-a 私は弟に本を読んであげた．【やりもらい，（話者から見ての）授恩恵と受恩恵の違い】
	4-7-b 兄は私に本を読んでくれた．【やりもらい，（話者から見ての）授恩恵と受恩恵の違い】
	4-7-c 私は母に髪を切ってもらった．【テモラウ】
	4-8-a 私は（自分の）体を洗った．【再帰】
	4-8-b 私は手を洗った．【再帰】
	4-8-c 彼は手を洗った．【再帰】
	4-9 （自分のために）私はその本を買った．【自利態】
	4-10 彼らは（／その人たちは）（互いに）殴り合っていた．【相互】
	4-11 その人たちは（みんな一緒に）街へ行った．【衆動】
	4-12 その映画は泣ける（その映画を見ると泣いてしまう）．【自発】
	4-13-a 私は卵を割った．【意志／無意志】
	4-13-b （うっかり落として）私はコップを割った／割ってしまった．【意志／無意志】
	4-14-a きのう私はコーヒーを飲みすぎて（飲みすぎたので）眠れなかった．【随意の不可能と不随意の不可能】
	4-14-b きのう私は仕事がたくさんあって（たくさんあったので）眠れなかった．【随意の不可能と不随意の不可能】
	4-15 私は頭が痛い．【全体と部分・主体・一時的】
	4-16 彼女は髪が長い．【全体と部分・主体・恒常的】
	4-17-a 彼は（別の）彼の肩をたたいた．【全体と部分・対象・接触／結果状態が継続的】
	4-17-b 彼は（別の）彼の腕をつかんだ．【全体と部分・対象・接触／結果状態が継続的】
	4-18-a 私は彼がやって来るのを見た．【知覚構文】
	4-18-b 私は彼が今日来ることを知っている．【知覚構文】
	4-19 彼は自分（のほう）が勝つと思った．【引用文中の再帰】
	4-20-a 私は（コップの）水（の一部）を飲んだ．【部分的に及ぶ動作と全体に及ぶ動作】
	4-20-b 私は（コップの）水を全部飲んだ．【部分的に及ぶ動作と全体に及ぶ動作】
	4-21 彼は肉を食べない．【恒常的な否定文】
	4-22-a 今日は寒い．【感覚述語・非人称文／感覚主体の存在が感じられない，より客観的な表現】
	4-22-b 私は（何だか）寒い（私には寒く感じる）．【感覚述語・非人称文／斜格主語】
	4-23 人がとても多かったことに私は驚いた．【（感情主体が受動的である）感情述語】
	4-24 雨が降り始めた．【現象文・現場での直接体験】
	4-25 この本はよく売れる．【中間構文】

	5 「所有・存在表現」（語研論集 第18号）
	5-1 あの人は青い目をしている．／青い目の人・目が青い人 【一体的（譲渡不可能的）な，恒常的な所有(1)】
	5-2 あの女｛は／の｝髪が長い・あの女は長い髪をしている／長い髪の女・髪の長い女【一体的な，恒常的な所有(2)】
	5-3 あの人には髭がある．／髭の男【非普通所有物】
	5-4 あの人には（見る）目がある．／見る目のある人【慣用句的表現】
	5-5 あの人は22歳だ．／22歳の人【側面語のある表現(1)】
	5-6 あの人は優しい性格だ．／優しい性格の人【側面語のある表現(2)】
	5-7 あの人は背が高い．／背の高い人【側面語のある表現(3)】
	5-8 あの人は背が190センチもある．【側面語のある表現(4)，属性数量詞構文】
	5-9 その石は四角い形をしている．／四角い（形の）石【側面語のある表現(5)】
	5-10 あの人には才能がある．／才能のある人【属性】
	5-11 あの人は病気だ．／あの人は熱がある．／病気の人【一時的属性】
	5-12 あの人は青い服を着ている．／青い服の男【衣服等(1)】
	5-13 あの人はメガネをかけている．／メガネの男【衣服等(2)】
	5-14 あの人には妻がいる．／既婚の人・妻のいる人【親族の所有(1)】
	5-15 あの人には3 人子供がいる．／3 人の子持ちの人・あの人の3 人の子供／妊娠している女性【親族の所有(2)】
	5-16 タコには足が8本ある．【普遍的な事実】
	5-17 その飲み物にはアルコールが入っている．／アルコール入りの飲み物【ともに無生物，含有物】
	5-18 あの人はお金を持っている．／お金持ちの人【もっとも一般的な所有，やや恒常的】
	5-19 おまえのところには犬がいるか？／犬のいる人【所有，やや恒常的，所有物は有生・家畜】
	5-20 おまえは（自分の）ペンを持っているか？／ペンを持っている人【一時的携帯物・自分のもの】
	5-21 あの人は（誰か別の人の）ペンを持っている．【一時的携帯物・他人のもの】
	5-22 あの人は運がいい．／幸運な人【抽象的・一時的所有物】
	5-23 ここは石が多い．／石の多い土地【恒常的存在＞状態／性質】
	5-24 その部屋には椅子が3つある／3つ椅子のある部屋【非恒常的存在と数量】
	5-25 テーブルの上にスプーンがある．／スプーンのあるテーブル【存在・存在が新情報】
	5-26 そのスプーンはテーブルの上にある．／テーブルにあるスプーン【所在・場所が新情報】
	5-27 そのペンは私のだ．・そのペンは太郎のだ．／私のペン・太郎のペン【所有物，属格のプロトタイプ】
	5-28 昨日，学校で火事があった．／私は明日用事があります．【できごとの生起】
	5-29 （この世には）お化けなんていない．【実在文】
	5-30 （そこには）英語を話す人もいるが，話さない人もいる．【絶対存在文(1)】
	5-31 私より英語ができる人は（ほかに／もっと）います．【絶対存在文(2)】
	5-32 ちょっとあなたにお願いがあります．【抽象的なことの所有・発話内効力のある文】
	5-33 冬の雨【時間】 東京の家【場所】
	5-34 彼の泳ぎ／犬の鳴き声／火山の爆発【Bが行為を示す名詞である場合の主体】車の運転【同じく客体／対象】 ～の小説【Aの生産物であるB】
	5-35 Xさん（固有名詞）のお母さん【親族】 机の横に／机の前に／*机に（来て！）【場所名詞】あの人の次【時間的関係】
	5-36 バラの花びら【種別】 果物のナイフ【用途】 紙の飛行機【材料・材質】チューリップの絵【内容】 花の匂い【産出物】 英文の手紙【表現形式(?)】日本語の先生【職種】 井戸の水【取得源】［「～の果物」のような産地でも良い］雨の日【状況】
	5-37 妹の花子／社長の田中さん 【同格】
	5-38 となりの家の友達のお父さんの車のタイヤ（が昨日突然パンクしたんだって．） 【属格の連続使用】

	6 「他動性」（語研論集 第19号）
	6-1 【直接影響・変化】
	6-1-a 彼はそのハエを殺した．
	6-1-b 彼はその箱を壊した．
	6-1-c 彼はそのスープを温めた．
	6-1-d 彼はそのハエを殺したが，死ななかった．（言えるか？言えないか？）
	6-2 【直接影響・無変化】
	6-2-a 彼はそのボールを蹴った．
	6-2-b 彼女は彼の足を蹴った．
	6-2-c 彼はその人にぶつかった（故意に）．
	6-2-d 彼はその人とぶつかった（うっかり）．
	6-3 【知覚 2A vs. 2B】
	6-3-a あそこに人が数人見える．
	6-3-b 私はその家を見た．
	6-3-c 誰かが叫んだのが聞こえた．
	6-3-d 彼はその音を聞いた．
	6-4 【（知覚2A）発見・獲得・生産など】
	6-4-a 彼は（なくした）カギを見つけた．
	6-4-b 彼は椅子を作った．
	6-5 【追及】
	6-5-a 彼はバスを待っている．
	6-5-b 私は彼が来るのを待っていた．
	6-5-c 彼は財布を探している．
	6-6 【知識1】
	6-6-a 彼はいろんなことをよく知っている．
	6-6-b 私はあの人を知っている．
	6-6-c 彼はロシア語ができる．
	6-7 【知識2】
	6-7-a あなたはきのう私が言ったことを覚えていますか？
	6-7-b 私は彼の電話番号を忘れてしまった．
	6-8 【感情1】
	6-8-a 母は子供たちを深く愛していた．
	6-8-b 私はバナナが好きだ．
	6-8-c 私はあの人が嫌いだ．
	6-9 【感情2】
	6-9-a 私は靴が欲しい．
	6-9-b 今，彼にはお金が要る．
	6-10 【感情3】
	6-10-a （私の）母は（私の）弟がうそをついたのに怒っている．
	6-10-b 彼は犬が怖い．
	6-11 【関係1】
	6-11-a 彼は父親に似ている．
	6-11-b 海水は塩分を含んでいる．
	6-12 【関係2】
	6-12-a 私の弟は医者だ．
	6-12-b 私の弟は医者になった．
	6-13 【能力1】
	6-13-a 彼は車の運転ができる．
	6-13-b 彼は泳げる．
	6-14 【能力2】
	6-14-a 6-14-a 彼は話をするのが上手だ．
	6-14-b 彼は走るのが苦手だ．
	6-15 【移動】
	6-15-a 彼は学校に着いた．
	6-15-b 彼は道を渡った／横切った．
	6-15-c 彼はこの道を通った．
	6-16 【感覚1】
	6-16-a 彼はお腹を空かしている．
	6-16-b 彼は喉が渇いている．
	6-17 【感覚2】
	6-17-a 私は寒い．
	6-17-b 今日は寒い．
	6-18 【（社会的）相互行為1】
	6-18-a 私は彼を手伝った／助けた．
	6-18-b 私は彼がそれを運ぶのを手伝った．
	6-19 【（社会的）相互行為2（言語行動）】
	6-19-a 私はその理由を彼に聞いた．
	6-19-b 私はそのことを彼に話した．
	6-20 【再帰・相互】
	6-20-a 私は彼と会った．

	7 「連用修飾的複文」（語研論集 第20号）
	7-1 彼はいつも新聞を読みながらご飯を食べる．【同時動作】
	7-2 （私は）昨日は九時に家に帰って，少しテレビを見て（から），寝ました．【継起的動作・物語的連
	7-3 （私は）昨日階段で転んで，ケガをしてしまった．【継起：理由】
	7-4 今日も父は会社に行って，兄は大学に行った．【異主語】
	7-5 （あの人は）今日は帽子をかぶって歩いていた．【付帯状況】
	7-6 （私は）休みの日にはいつも本を読んだり，テレビを見たりしています．【並行動作】
	7-7 時間がないから，急いで行こう．【理由・カラ】
	7-8 昨日は頭が痛かったので，いつもより早く寝ました．【理由・ノデ】
	7-9 あの人は本を買いに行った．【趨向／移動の目的】
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